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ABSTBACT 

This voluae consists of an intermediate course in 
Sara, a language of the Chad Bepublic of Africa* It is designed for 
natiTe speakers of English and includes forty reading selections in 
Sara and an English translation of each selection* The readings are 
folloved by a corresponding set of dialogues in Sara, accoapanied by 
an English translation* These dialogues are provided for practice in 
conversation* Beaditigs and dialogues are on topics relevant to th% 
culture of Chad* tCLK) 
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INTOODUCTION 

Th« following kO t»xtm represent a rough draft of an 
Interaiedlate course In Sara, a language of the Chad RapuhXlo " 
of Africa. 

The text a are to be uaed by the atudent on hia own or 
in a aaall group after he has coapleted the begdLnalng oourae 
of 300 howa. 

JMany of the texta are followed by A aelectad vocabulary* 
It ia anticipated that further worda and graanatioal notes 
will be added in later revlaiona* The .teacts are not arranged 
either by length or by difficulty. The table of contents, 
which appeara in Sara and ^gl ^h,, indicataa the wide variety 
of cultural aubjeeta treated, but is no caae waa it in- 
tended to provide a detailed description of fmy aapeot of . 
the culture. The^sh^dent is\to uae hia partial knowledge aa 
background for starting conversations about the various 
cultural subjecta. ' 

A rough Engliah tranalation of each tasct ia provided in 
a aaparate booklet. A^eparate aat of Prenoh traaslaiioas, 
aa well as tape recordinga of the Sara, will be provided in 
the future. • 

Some of the texts are provided with dialoguaa, aoccnpaniad 
by an tegl iig tranalation (face-to-faoe) to atlMOlata con- 
veraational fluency.. Theaa cbaprise a third booklet* 

The texta and 4£Laloguea are intended to provide 150 
houra of inatrucll'ion in Sara at the iatamediate level* 
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LAPHIA 

^Lap^a to naa gm to kadore ya» Loo go dooje 
to% ndo rad loo dooa ra nan laphla* Laphla Xe to gal 
bula yam ^ 

Kmi jii nan ra nan laphla go ta« too yaan 1^ ^o* 

go doojo ma na laphla go jll 4oo ol ndaa tar to Mlrana dag« Lo 
go kuramari ral laphla al kdaa; 1 a kula^pana aoa^ n^two sol 
kol nand bba ram laphla ol wa? Eaoi wra rl bba 1 mba^d 
ram noa laphla? Bo lo doou noo loo ao sol go tar ol« nda 

a kula panat ^Koo ya bba. moi ol lao»^* 

\ 

XiOou loo doono a kar tar ra dlngam laphla ol« Toon a ro 

V 

tod loo kojl ahl do k»Joo^g bba a kula Jla ra noo laphla bol# 
Bo loo doono ra to tog bbo ol nda^ yoon to doo^o go ila 
Agon kull do doo^go jftl«\ ' 



Bboo go Tchad* g loo dojo dad 
doo dar nani yoon^bba to 9 ndlgl 



ra na laphla ndaa dula J 11^ 
go ndlgl nan# 



a 



MUJII.NAKJE 

V%m s« bl>«r«« aujil to nmm gii tm<i yaati bbo^ to noo go ^ 
to dan dooje^s io itM mm$m Vb^^Hi^gtm ta doon^i dooao loa 
uji ngon. Ngoti lioo a bbar ajokuj^j^i koii to baum to« 
Taen n bbar njakujl kianja |a baubaja)kaii^h>a Ngonkon bauba 
go daana la^ yaan a bbar a binrant yaan ga dlaga« laa yaan 
a bbaraa naaao^nga yaan*g daa^na kon* i 

Xam Tchad* g laa nujlnanja bula yan ngan^HMnlJa ga ngan 
baublja da raa maa kai'g la dittgam vbata kusa tauru ga daana 
Ua a koro laa to* 

Dlngam laa to bang aaa kaig laa« NJa ain ka^ja laa 
da ra naa ga mindaa ba al« Yaan ya jun iida,a bba daan da ra 
naa.bal to* 

Nujl la t^ gal Jo: nuji ga da aaa hau-^dau-^dait^to nOjl 
daaisa to* 



bau 
ngao 

ngondlngam 
ngoabasaa 

baindioa (^udlngM) 
bbugadlngaa 

^naman " 

kaajaga ga dlngaa 
ngonnkba ga dlngaa 



kon 

daana 

ngoadaana 

ngoaaand 
konilaant 
bbugadaana 

bliira^^ 

kaaja ga daana 
ngonnkoa ga daana 
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KVA LOO NDO 

Do xiang 1«0 to nee de dooje 1*1 bbo to kele deou ge 
kab* el* Nanan kara sang loo ndO laa wa« Mbata kar tar 
to mbuna d^'g el lee^ nanan kara, wa 16o nd^ lea nain kul 
kull ba. 

Mbata kwa loo ndo lee deou ge tog ya mba a ger loo 
kwa loo^ndo bbo iigonn a ger loo kwa ndo el» 

Ngonn a kica loo ndo lea ge kare el, yeen a kira mbtor 
baube^g mbata kar baube laa eea« Bbo to ngonn: ge ndo«»ndo 
yan, ndaa yeen a laa ge baubeje to« 

Loo ge dlngam ira ndo lea lee nje minkeije lea lai da 
kao k^ne*g mbata laa eea« 

Mbata dubu koo lam mee ndo*g lee, da tuga kag;|er ge 
kanmje mee ndo kete bba da dubu koo ke^e^g bei» 

Lo ge ndil ^r ndaa, dingam ya a kun dwua kao koa kete 
•^nga bba deeneje lea daa dubu koo gee^g^gee^g b#l# 



koeganiCng 

tinan 

difa 

koe bbai 



tel 
iraa 

bbul ubu 
bbul nda 
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RA KEI 

» Ra kel to kulft 7«*n« D«ou g* tog ya a kunja' gad > 
kaif to bal loo ga nanja daau raud naa nbata tuba^g ndllja' 
ga najal ban bba da kuja gad kai bal to« 

Kal lae da,d ra ndaat ra ka« bbara aX» Da nglna aar 
kar ndl a un kud gang bba^ ^da kor darngal^^i^ ga da tuga 
kasJ^f 8^ da kuja omja bai tOr* 

Lo ga nain kul ad taa Xaa, ddLngan a taa ga nd<r kap 
wala mbata kuja nu« 

Taan a tal rea kal ga kar ga aa dangara dH^ a kuja am 
laa aar loo ga aa kaba ndaa, yaan a kun kud tuga nang 
mbata kor'g damgal* Deana laa a kod man mbata karaa 
mboln^g bdrd laa to# ^ I . . 

Loo ga yaan or damgalja laa lal ndaa 3raan a kunda 
damgalja l^a aa. nan ga bilm baa* 

Kaija laa to aa nan loo mtrnda t Kai bftrttt kai mUf 
kai tola to* 
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* KINGA MBAA * 

Mbata kinga «baa Imm ndtf ge nanje da kulal keta^ to 
nd6 ga nanja nja mbaaja laa da taa doi^g yimtm^^ 

Loo ga ttibaa raa bbaa lai laa, a taa naa kodo daa« a 
ria laphla to«-nJa saa kaija lai da. raa kwa Ji nbaa laa bba 
da tal. koa gogo .bai« ^ 

Daana X% nja klnga abaa laa a kHd mma raa na kar «baa 
all bbo laa to abaa ga daana laa raa «aa ndaa, yaan a 
shl ga deana «araja kal* 

Nja mbaa laa bbo to^g daou ga boi ndaa da tol byai^ 
bbo to ga da'ou ga laai ba nda da tol ku|ija karaa« 

^Kam Tchad* g laa bbo, log mbaa raa bbaa lai nda 1 a 
kara naa aoa yaam« Tobel ^baaja laa, kar ga ban ban kara 
da rae baa lai to* 

Bbo laa nbaa raa ga kar ga doo ja too naa bbi lai kara^ ' 
daana a kin naa'dunda ga naa ya koro naa karaa uaa. 7 

Ndb Js,%^ nd^ abaa laa aa nda, da dana abaa kunda t*4ba« 

abaa byan 

kiaga ^ danaa ^ / 

naa kodo ^ raba / 

kunja 
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LA MARINGA 

La ttarinstfTTe^ to ge r«e bacln# b^l« Ngaxmje g« 
bttcine bb^T*^^ lei ymn, NJe ge tog pana aae 

to la go ao tujl ngaxmja, daan do la ge A^a lae ^ga kaadaa 
g^M4yambata kaaija ra naa ga to ga t>aa %Xm 

^(^utmja ga dingaw ga daa laa kab laa daan da kao kan 
lad to ga aaa daa ndlgi, nga ngamnja ga daan<» laa.nja kujl 
daja dia4i daa4to jdaa dao kana ga vlx^^a al« (ula pana bba 
ngonsC ga daana ao kan la|r ndaa yaati a ra kaya, yaai)^ a 
fcaa. ngao shl naa kai al* 

p Ngonn daana ga ku^a va x^g al, bba yaan la ga Jcaaaa 
yan ndaa d*ula pana: la mar^ga ya bba tujaa ^ 

Naa ^a dooja ga ^og ndl^i naa la naa al laa^ to mbata 
loo ga dao la ndaa^iian dwa njan aud, to bal daan rlnga 

kududa n^i^a to^ y - 

/' a ' 

Dula pana 1 daou ga^^i bba kar karib^ ya ringa kadi* 



maringa 
la 

k«ya 

aud 

rlnga 



ula 

pana 

Hand" 

karlba 

kaslja 
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. KOS PAA 

Leou lee nje kos paaje ge nje non to dooje ge b'ei 

ya« NJe ge nanje dao go bauje*g nibata non dee paa, nJe ge 

• . * 

ivuije loo ge deou ndei ndo ese vei ndaa bbarde kardee ree non 
paaJe ge dos paa loo nd0 ge to, 

"is • 

NJe koa paaJe ge nanJe lee to ge gin kaa le dee^ nJe ge 
nanje to ge kula ra dee to. 

*Paa lee to as non ge kor gin deou eae kogee to* Bbp 
deou ge ra^ nee ge majel ge mareje ndlgl aea el ndaa^ da kpaee 
paa mba^a kar dooje lal doo nee ria raga teaere« Mbata loo 
geMooje do nee ra majel lea ndaa, yeen a kaa kem teX ra 
gogo el nga« Ma^ kar cl aeln udalje mee al*g perere«^ hoo 
ge nanJe dooje da pana: deou ge bee, ra nee najel aree doaee 
paa* ' . " ^ 

Paa lee to aiee kor^ gel nee ra majel le dooje ge rag«# 

non raga 
^ p<^a nje ge nanje 

pa ^^teaer^e 

nje koa paa majeikto 

' nje non paa / per ere ' v 

kogee \ . . mbata 

Note: Dontit con^uae paa •ilAnglng^ with £a •aay«. 



10 . 
V SUCK 

Suck lee to loo kunda nee ndogo« Dooje bula, loo 
ge daou mbata kao ndogo nee ndaa dula pana da kao ndogo 
nee kem suck<d« 

<Deou a pana n ao ge loo ndogo nee^g ge mlndee karl 
oo el« Suck lee dumje bba ree nee bbo leou lee deou ula 
pana n^aoge suckM el. 

Bacine lee suckje to ge mee bbeeje lal# Kem ngann 
bbeeje *g lee^ nje kon bbeeje ya bba gang ndd ktmda Buck. 

Mee bbeeje ge boi-boi*g lee auck to ge ndtt kara kara lai. 

Nanje bba to nje kao^ kem auck^g je wa? Suck lee to 
oji do dooje lal, nan*-nan kara a kao kem suck'g to ge mee ndigl 

Deeneje ge dingamje daou mee suck mbata kunda neeje 
le dee ndogo ^ nga mee bbeeje ge boi'g lee deeneje ya bba 
bula auck*g dxmda dingamje* 

# 

Mee fiuck^g lee, neeje lal to kene'g: daje, kubuje ge 
nee soaje lal lee, 1 a kinga kene^g. 

Suck lee majl kao kene^g yaan mbata 1 a kinga dooje 
ge nanje kene»g, lem ndu dooje ^bar kene^g gir-glr to^ 



NJE KOO-KttR or Njfe k6r 

Nje kor lee to ge nje ra^.ainga je^ mlanjei kosje^ 

tinanje ge neeje ge rang bula» Ktfr lee to ge nee gin ka 

bbo dooje doo kdr ge mindee mlndee el» Me kel ktfr^g lee^ 

1 a kinga nje ndubu^ nje klla mola td nje ktir to* 

Kei kor lee to tpge kel je lai gL« Loo ge^ jL ao kel 
^ p ^ 

kor ndaa 1 a shi regege bbo* i a kao ped«-ped el« 

Ngonn a kar mbOr kei kdr*g ndam ge mindee el, bbo lee 

yeen tuji neejefeto kern kei kor*g ya togero de ndaai nje 
kujeje da tol byan mbata kar nje kei kor lee to* 

Loo ge ngoxin ar mbor kei kor^g deb ao ro nee nda^ da 
pif'sea yaan, to bei da tuba karee^ ge gogo»I >^«^onn ge tuji 
woi bba a kila nee karee wa db kor* 

ngonn ge ila nee aree va do kei kor lee yeen a 
kuga gv^ lar ese kxmja ese byan* 

kei kor 

nje koo-kor ese nj# kor . 

kosje 

tinanje * 
nje ndubu > 
nje kila mon - 
ndam 



V SUCK 

Suck lee to loo kunda nee ndogo« Dooje bulat loo 
ge daou mbata kao ndogo nee ndaa dula pana da kao ndogo 
nee kem suck'd# 

Deou a pana n ao ge loo ndogo nee^g ge tnindee karl 
oo el« Suck lee dxunje bba ree nee bbo leou lee deou ula 
pana n'aoge sucked el« 

Bacine lee suckje to ge mee bbeeje lai# Kem ngann 
bbeeje »g leo^ aje kon bbeeje ya bba gang ndd kunda auok* 

Mee bbeeje ge boi-boi»g lee suck to ge ndtt kara kara lai* 

Nanje bba to nje kao kem stick »g Je wa? Suck lee to 
oji do dooje lai, nan-*nan kara a kao kem suck'g to %^ mee ndigi 

Deeneje ge dingamje daou mee auck mbata kunda neeje 
le dee ndogo^ nga mee bbeeje g© boi'g lee deeneje ya bba 
bula suck'g dunda dingamje« 

Mee suck'g lee, neeje lai to kene'gt daje, kubuje 
nee soaje lai lee, i a kinga kene*g« 

Suck lee majl kao kene*g yaan mbata i a klnga dooje 
ge nanje kene'g, lem ndu dooje_bbar kene^g glr-glr to# 
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KtJLA GE l^E KEI»G 
Kula ge mee kei«g lee to kula ra deene bbo to kula ra 
dlngam el» 

Neeje ge to mee kel*g lee, dlngam as kem kunda road 

kene^g el« Koro murut kwa loo, kod man, togo mee kaje lee 
dlngam a ko ge kemee mbata to nee, rla yeen el» 

^fba ri bba dlngam la ge deene mbata kula ge mee kei'g el 
wa? To tar ge ma mas kem kila shl kone^g el* Leou leOf dlngam 
nda a tos kemee do kula ge lea yeen ya ra« Deene kara a tos ketpee 
do kelea'g ya to ra to, Dlngam a kila golee kem kei pil^g el» 
Bbo lee yeen ila ^lee kene'g ndaa deene Je Idi ya da kula pana 
see dlngam ge ban tba mal bee waj 

Deenaje bula ndigi kar ngaodeej^ dlla goldee kem kai paga 
el* Bbo dlngam ao kei paga yan ndaa deene lea ula panai dingam 
ri bba jog loo yan bbee wa. deou o loo kila roa nang el# 

Tobei dula pana see i to ge deene bba kei paga lell bee wa? 

Dingamje lee mbat la ge deenje lede el, ndo ge ro deene lea 
tee ndaa, yeen a kunda man ped kxim dea«g, jee ge yeen a nirl 
nee karee soa to« 

kei paga ^ 
I ngaodeeje 
dila goldee 

kila roa nang ^ 
jog 

kula ge mee kei'g 
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TOJI KULA 

loou Imm kula ge karee toji ngaxmje dardee ra lee bula yaan 
Kula ndOrndO ya €b nee ge 1 ngoxm a g5r ketee a aang kulaje 
ge rang ra bei to* * 

Mbata tiilkl kula ndo«*ndO lee ngaxui;)e ge xianje dunda ndo loo 
tol lao#g ese loo 'ge deen d*ishi ge baubeeje ya, da kunda^ Jbid 
la ge baubM^ mee ndo ge le^. Ngonn ge ger ndo«»ndO el lee log 
yeen a tog nda deou ge nje kar nee ?ie4ne lea aoa go to* 

Ngannje ge nanje ge ndlgi ra kula ge rang asenan ge njekorje 
bee l^e deen da kao kula ndubu kar njekor bbe»d ndo dee^g nee kor. 

N^e ge nanje ndo nee k\mjijee iibata ndel nee kunji lee to 
dao yaan* 

Tobel nje ge r€uxg ge mee dee ndigi ndo nee tol ndaa da kao 
^ahi mbtfr nje tol kag lo jia to* 

Baclne lee nee ndoge bbet*-»bbet to yaaft^ Mbata ndo nee 

baclne lee i a kao kei l^ecole ndo nee karee as met bba 1 a Icao 
ndo kula mbata ra bel* 

Ma mbaree toji kula^ nee 1 deou ge ndigi nda a bbaree ndo 

kula* 



tojl 
kula 

njetdlkag 
bbeuM 
nee kunji 
bbet^bbet 
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KEI NDOO nee' 

K«i ndoo aeje lee bula yan bacine keat Tchad* g* Ngeumje ge 
Tehad^g ga ndigl kao ndoo zxae lee bula yaan# Galea ga naa bba 
gouvarnainant area ra*d kei ndoo neeje lee .bula^ 

Ngannje bula ndigl ndoo nee^g mbata baclna lee i deou ge ger 
maktub el ndaa^' i a kas kinga dol el« 

Kao kem kei ndoo nee'g lee to aa nai^rtt bbee« Dooje ga d'ar 
nganndeeje dao ndoo nee lee, ro dee lei dee yaan abate nganndeeje 
ad kinga dea# 

Leou lea dooje g« nanja ndigi kar nganndeeje ge deene daO| kem 
kei ndoo mbettee ge el. Dean d'ula pana bbo lee ngonn ge deene ao 
kenee ndaa yeen a kunda kud ria kaya« 

Bacine lee bbee to bbed, kem dooje ari ge unja jol^jol bbo 
daou og ngonnee ge deene lo dao kem kei ndoo maktub* el nga* Dooje 
bula ge dog nganndeeje ge deene kao ndoo maktub lee^ deene 
ndinga rodee yaan« 

Kei ndoo maktub ja bula yaan, kele gouvernament | kale nja ta 
Allahjet apoatant to Catolje to» Kao kem kei ndoo maktub^g laa 
to kariba bbo daou uga ge lar el# 
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KAO KEM NDON'G 

Ri bba ^baree ndon wa? Nee ge bbaree ndon lee to bbo lee i 
deou ao wala mbata sang daje eae yelje aoa^ yeen ge nee bba 
deen bbaree ndon* . 

M'bata kao nddn^g lee nje ndon a kodo nee kadje lea: mla| 
klat nlnga ese budum, Nje ge x^anje 4odo bandeje ledee to* 

Kao ndon»g lee, dein ge kula mbo^ to tg nfind el* Nalje lai f 
ya to ge nai kao ndon ledee* 

Palpalbo ge kar os dooje ar dee do loo kila rodee nang el imi 
ya^ bao ndottje da kila man ku»g mbata kao ndon'g* 

Ndon ge nai kara lee dooje bula dao ge mbata tol daje el* 
Nje ge nanje dao mbata kur yegje ese tol yelje* 

ar 

Nje ge bbardee bao ndonje lee, nje ge nanje daln ngo'd yaan; 
deen to ge nje kur dulje* Nje kur kulje lee dain ng'bd sar dardee 
dunda ge kuji tar» ^'See i ain ngod bei nga see i ao kur dul wala 
wa el bei wa?'\ 

Loo ge deou ad kao ndon^g nda yeen tee ge loo ge ktmjaje dao 
non ya ao kene*g mbata yeen inga dooje reou'don^g lea ndaa da 
karee tuji no ktlgtt lea, Bbo no kdgd l,ei tuji ndaa i a kinga da 
ese nee ndon ge sin beeya kara a kinga el* 

Loo ge i ad kas ndon»g ndaa i a two ge deene el. 



► 



ERIC 



1.9 



15 

NDAM OE MSE BBEB*G 
Ra ndam mee bbee'g lee to ge kemee ksmee. Dooje ge nanje 
nai r« ndam ledee ya ree bba deen da ra bbAi bbo da ra ndam ge 

mlndeei-mindee el. Ndam ge ngatmje dao ndam to, ndam ge boi ge ra 

-I \ 

mee bbee<g lee maji karci sein orje kemdee^ 

Loo ge da ge ra ndam mee bbee*g lee, da kardee dur kidoje ge 
koro muru^e to. Dooje ge mee bbee^g da ahi perer^ mbata^ndamj^^ 
kuaa muruje ge kai kidoje lee to. 

Nje kim daleeje^ kunduje da ra nee kimje ledee |fe majee majee 
mbata ngina ndo ndam. 

Nje kundaje da )s.^v nee kundaje le dee dusa giB majee-^majee 
^ mbata ndci ndam lee deen da kum nee damje ro kundaje ^ ladee^ ge 
da ndem dee wubu to. 

Loo ge kunj'aje dao non ge non ya bbei lee, mee aje 
ge nanje a kar bbe ya kerem mbata kao la. 

Loo ge kaar uba nda nJe kunduje da kao kem nada mbattf kunda 
kud kim nee. 

Deeneje ge dlngamje da tula kubuje ge ktim mer je ledee 
ledee g© maji rodee'g. 

Nee a bbar~ge bbar, a kwa nan, a kos mee n^e ndamie jigrdi«» 
Nje ge nanje da kunda kudu la,* nje ndilje da kila, nje tWoje 
da kim, koro a kila do dee»g tul-tul, a ko loo g© mbata kunjl 
©ml ken«*g goto. 

Loo ge kar as dangra do nda nje g© nanje da kunda kud kusa 

/ 

muruje ge kai kidoje, ndam lee goto el ya b©l^ 

Kumatage lee nje ge nanj© da too go kunda je^ ledoe raga. Loo 
go nee a bbar ge Loo rima«rlma ndaa da kai kundaje* Bbo kunda 
ge ain ngod yaan nda njajee a klnga nee, 

y o . . . ^ 

ERJC Ndo ndam lee to ndo ra rolel bl>^^eou a k«>i ge naree el« 
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B| . • NAI TEDE KO 

KoJ« se mmj© lee loo ge ndi ag kao bbee ya dunda'kud 
ku^ja kunra, niingai ete.^^Xu^aje ge nmngalje lee too kk»^ ^ dubdee 
kam gir* kei^ g^ V^_^ ^ 

Njo ge nanje d^ula pan^ nal tade ko> tobai taardaja ga xxanja 
^d^ula pana: nai k\mja ko. J - 

Mbata kao kimgaa ko lea dooja ge nanja ga nae klnga daa goto 
aae mea ndb le dee tad al lee, da kao ge n^fa mae kaija Xadaa ya ba 
mbata ktrnja nee ko le dee* l^obei dooje ga nee kinga dae to ywf^\ 
lee^ da ndai mardeeje ge rang mbata kardee la sea to» . ' 

Loo ge dao tede ko lee dingam a kuba kete nga daene lea a tada 
g«S-g«gJ bbo ffre to ge wa ndaa da *kt«n do nang aaa da ^no nae kum 
kam daman^ Dooja ge nanja ge dubti tei laa^ bbo loo nd6 Xa daa 
-tad yaan ndaa^ da ted kum do nang« Loo ga dean tad ko dtmi do nang 
kana*g lae deen bbarae range 

Tobai da klla kidoje ga ra neaja ga rang yaan bata ndbl ga 
dooja karaa dimda'g ko laa to* 

Kunda tai lee to nae ge maji yaan mbata nja kimduja ga dalaja 
dijo fiae kana'g« 

Loo ge dunda lal ndaa^ daanaje da tow mbata kardaa dum daman. 



ndalbina kunraja 

rang dubdaa 

daman ^ glr kal^g 

mungaija kunjaa ^ 
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EAO H&R 



Kao mor to ta nan to lee to neeje bbet-bbet bbo to neeje ge 
nand el# Loo ge i ngonn as kao mor ndaa i a ko ngonn deene ge 
maji ya abata kao mor lea. v 

Dooje ge nanja deen ya dao mor dar ngamideeje# Kao mor kar # 
ngonn lee to ge nee ge dooje bula ra el, ngal^ bangje ge ngale 
dooje bo-bo bba nje kujjije dao mor dardee^ 

Mbata kao mdr lee, ngonn ge dlngam a kula basa maree eae ngonn 
klan ge deene mbata kare ao deji tar mor lee kete o bba yeen a 
kao bbai# 

Bbo lee deene ndigi karee ao mor lea ndaa yeen a panai bbo 
lee yeen ya mee ndigl ndaa ree, bbo lee yeen ndlgi el ndaa yeen^a 
kula pana: ma m^ndigi el^ 

Kel mor lee deou a kao kene*g dan kaara el* I a ngina aar 
kar kaar^ iir nang bba i a kao kei mor»g bei. 

Loo ge ngonn basaa ag kao kel mor ge lee yeen a kar kxira 
maree ese deou kara ao sea joo* Deou ge nje dasi^ lee bbaree nje 
kula m6r ese njepatamor. 

Deene ge dao mor kei lea lee a kum twa kila kardee diahi 
kene*g« Ndo ge nanje deen da shi rageje, ge ndo ge nanje da abi 
kem kei two ngonn mand^g lee tol^ "^Nje pa to mor a shi sedee 



wa«»ga-ga ndaa a kia nje morje ya kei kardee pa tar mor ledee, bba 
da tee kinga bei« 
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TA NAN GE DEEHB DEEN GE DINGAM • 

Mbata sang deene ta lee, dingam a kao mor kei le deene too 
bula ese ra leb ba3.a#bba deen da taa nan bel* 

Loo ge dad taa nan leei dingam a kar nje kajeje dao ge lar * 
riibata knm gin deene' g 16o lee lee karee# Ngonn a ka» kem kao ge lar 
gol deene g© el^ Dooje ge t6'g bba da kao ge lar nee lee kei le 
nje kuji deene je. 

Ndo ge da kao ge lar lee nje kuji deene je lai da ree lee^g, 
mbata bau deene^e ge kon deene je da kusa lar nee lee ge kardee el* 

Nje kao gs larje lee da kao ndo ga mae dee oje, nee deen 
da k^i> dan kaar*g el* Loo ge loo a ndul bba da kao ge lar nee lee 
bbi to* 

Loo ge deen dao ge lar lee, ngonn ge mande lee kaK^a i shi 
kene.g to. Yeen a ndigi mban bba nje ^eie ja ndin lai- lee bbei. 

Ndo ge deen ta lar kene'g nee lee, ngonn 'g mande lee a kunda 
kud ra rea mbata kao'g kei ngao»g# Nje kujeje da danee ge ngoje 
ge neeje ge rang bula* 

Lar ge dar nje kuji deeneje lee to as nan ge nee ge og deene 
to tee kol ngao*g| bbo to ge nee ge ndogee ge ndogo el# 
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. " NJE DO NANG 

Nan bba to ge nje do nang wa? Nje do nang lee to deou ge 
yeeu ya ese kiaje ree wa donang kete bba mareeje ge ran^^^ee dlahl 
sea keBe'g« 

Yeen ger Sonangje ge majije ge deen ge majel* Teen toji dooje 
loo ge maji ndo-*ndo ge loo ge majl ndo-ndo el* 

Leou lee loo ge nal kxmja ko Jt^e ndaa yeen a kao ge loo-loo 
mbata tob koje nee le to* / * 

Bacine lee ri nje donangja b&ar^yaan el nga, Ri mbangje bbar 
tinda dee^ tobel nee ge deen dinga yaan leou mbata do nang ledee 
lee deen dinga bacine el nga« 

Deen to asnan ge dooje ge lal ge mee bbee'g bbo deou bbel 
kemdee ese deou bbeldee to leou el. 
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• " " ^ »NJE NDI 

NJe ndt lee to deou ge dooje dila kuji dea*g yaan mbata yeen 
bba ao r^^ ndi are« er, Bbd lee ndl er el ndaa dooje da kas kem 
dubu ko.*es\kiixga jarfee kusa el# Nje ndi le^ yeen lk« kem rn ndi 
karee er ese yeen as kem kva ndl to* Dooje ge nanje d*ula pana 
nje ndi fee ar ndi er me nd6«g lea nga, wa ndi loo .ndo ge le nje - 
ge rang* 

Loo ge ndi ar yaan ndaa do kula-^kula.^bou nje ndi mbata karee 
yeeii'ar ndi er, Leou lee dooje duin tnee dee do nje ndije ge yaan 
nee bacine *lee dooje bula dima mee dee i:ene'g el nga# 

Mbata ra ndi karee er lee, nje'ndi a Itao vala sang ngira neeje 
mbata kula do nang to bel yeen a kula per kene»g« Loo ge yeen * 
ula per kene^g lee sa per a kuba ge dara gogn-gogn# Teen sap per 
nee lee mba a ra ndi karee er* Loo ge gel per nee lee a kun |*lo 
ndaa ndi a knn jcud kiti dara, tobei yeen a ker* 

Nj^ ndi lee to as nan ge nje do nang el* Kula radee to bed 
bed* Nje ndi lee yeen ra ktiman nga nje donang lee ye ra kuma^el* 
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RI, GE KUNDA 

Ri ge kunda laoi loo ge dujl ngoim ndaa da kunda ria ndira*g 
nee ;^1, Da ngina kar ngonn a tog lam bba 4a kunda ^^JLa bei* 

Loo ge duji ngonn lee da tei9 ndwo ngonn nee lee bba da kunda 
ria bei» 

M*bata tein ndtro lee, btore ngonn je a ree mbata koro muru ndiro 
ngonn nee le to« 

Ngonn ge da kuje lee yeen a kun ri baube kunda dia^g el« Ndo 
kunda ria lee, nje ge bba kian^g ge nja ge bbee baube da shi nand 
bba mbata kimda ria lea to^ 

Ri ngonn ge da kunda lee to as non ge nee kub bee# 

Nje ge bbee kian'g kara da kunda ri ngonn nee lee rem^ nje 
ge bbee baubeg kara da kunda ri ngonn nee lee rem ta« 

Ri ngonn ge da baree^d yaan lee, yeen a to yeen ge baube unda 
dea*g# 

Dooje ge nanje dunda ri kadeeje do nganndeje^gi nee dooje bula 
re el. 

Loo ge deou lei ao kemba bbei lee J a kuiida ria do ngomi^g el« 
Bacine lee ne^je tel to bbed-bbed ar dooje dunda kud kunda 
ridee do nganndeje'g« 

Si 

Ri dooje 4ee bula yaan: ri laou, ri kuji, ri mag^ ri nang^ 
rl bel, ri vunan, rl dum, ri nassara. 
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KAAR- GE KEM TCHAD 

Kent Tchad' g lee kar us yaan ge ndo kara-kara lal, nee 
lei ula pla--pia to.BboldOlel ula el ndaa loo a nunga yaan 
Irunda yeen ge baclne ya bei nee lei ge ula tar-tar bba ta loo 
nunga do shi^g* 

Loo ge ao Tchad* g do tar bbei lee kar a kuai yaant mbata* 
Nje go dlshi kern bbee le nassaraje lee deen do kar ge bee 
ndo kara el bei» Dooje ge nanje d'ula pana kaar os kem Tchad *g 
yacui bbo naoje keno ^ g nda na kwoije yeen nee bba to tar ge kem 
pa mbata dooja ge nanje ndigl kaar yaan tO|~Bje ge nanj^ 

ndigx loo kul bba yaan to» 

Loo nunga ese kul lee to ge nee ge ttji do ro dooje ge 
kar dee -kar dee, bbo i a kwa dooje lai koji ge roi el# 

Nai ndi ndaa kaar os yaan to ge nai kara el* Loo to luman 
ar ro dooje ge nanje lei dee yaan« 

Kul ge Tchad ge lee on to ge yean ge kem europe^g ese 
amerlque^d eX» / 

Nai kul lee imda kude ge nai ge nassaraje bbaree (novembre 
sai nda goto ge fevreir)^ ^ 

Nai kul»g lee kul on yaan ar dooje ge nange yel per bba 
to ge, eae dila bajao, dodee'g bba to*d bbi beit 

Ge ndo lee kula kon sar as kaar 10^ bee bba kaar a kunda 
kud kos yaan 

Deb Tchad ge tar ge lee kar os kene^g yaan unda deb loo 
ge betir'g* 
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. NEE KUSAJE . . 

Dooje ge kem Tchad' g lee dusa neeje ge in keiii bbee le nasaraje 
lem neeje ge in kem loo ndd ledee deen ya rem to# 

Nee i|oa ge kem "Tchad 'g lee naan dooje el^ mbata neeje bula to 
kem mee bbee'g» 

Nee soa ge dooje bula dusa lee to tein, tra totberbere to« 

Deou ao ndoo nain el^ byanje ge badje, mange je, kadjlje to ^ 
yaan^ nee loo ge dwa kanjije kene'g yaan lee to Fort Lamy« 

Gad lanjije ge kem Port Lamy lee yaan el nga bbeejo g^ eou 
.^u^ lee lar kanji ge kene*g yaan boi» 

Kanjije ge Tchad' g lee bula yaan darai dodoje daonee do bbeeje 
ge rang-rang de dard«^;iidogo ce ahi^ 

Mange je ge byanj^ lee to deb loo ge Tchhd ge taar*g bba yaan, 
bbo to kem^ betir el* 

Nee ge oji do koje lee nje ge kem deb loo ge beur'^g bba ndo 
yaan* l/oo ge deb loo ge betS^g lee, dooje ndi> teinje, waje, rialje 
ge neeje ge rang rang bula# 1 

V - - * 

Bacine lee dooje dunda kud ndB ko ^^e nasar je bbaree "ble" lee 

to# 
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KAAH KUSA NEE 

Nje gosso vt?it^rje-d*ula pcuia lal mei ndaa dol suru^ bbo ge nee 
ndam el« Loo ge dooje t*e ge ado lee nje ge nanje dai say dusa ge 
mapa, nje ge nanje koro muru dardee don to, nga hhm nje ge da tee 
ge ndo ndaa kusa nee el dao kene'g ya to^ 

Kaeir-je lai ya bbo deou inga nee ndaa yeen a kusa, bbo yeen 
a ngina sar kumatage bba a kusa nee el» 

Oooje ge dao ra kula lee deen dusa nee ge kaar go ar dangra 
do to, kumatage to» Dooje ge nanje ge nje ndo-ndoje lee, nje ge 
nanje mbunan de-g duaa noe gol kara ba ya ndaa loo ndul 
dodee»g-tobei mardeeje ge nanje deen dusa nee gol jo to. 

Deeneje le dee koro muru dao nee go de'g dardee don to# 

Loo ge kaar kusa nee as lee, dooje bula da mbon do nang bba 
mbata kusa muru nee lee bbei to. 

Loo ge dooje dwa do nang dao dusa muru lee nan-nan bba ree 
kara da kula pana ag de kete, 

Ag de kete lee to as nan ge ree usa ce shi mtiru* Dooje dao 
dusa nee bba i ree ndaa da kari ishi o dee aree dusa nee lee el, 
mbata i a bbar dee nje yo nee kusaje« , 
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KEI KUNDA SINNGA 



Kel alnnga lee to kel ge dooje dao dtila ge tnaktub le dee dar. 
ngMm kondeje ese kura mardeeje tt>« h 

Kei almige lee majl yaan mbatai bbo lee 1 ndlgl ndaa a kum 
lajr kel keneg lem a kula ge lar do bbee lem to# 

Bbo lee 1 deou n^gl pa tea? ge deou ge ehi bbee ge rang de 
ndaa 1 a k^o kel slnnga de mbata pa sea tar to# ^ 

Kei elnga lee dooje bula ra kula kene*g; nje ahi ta timber jei 
nje ahl ta t ele gramme Je^ njd ra mandatje^ nje Ahl ta colia*g Je. io« 

Loo ge i ao kern kel kunda slnnga^ g lee maji karl pa tar 
Pran^als mbata hje ra kula kel slnnga <g nanje lee ger tarje lal 
ge to kem Tcbad*g el* 

Nee ge oji do kai lettreje lee, nan^ nan kara ao ge boite 
postale lea, tobei nje ge n^nie doree nan d(ig bula to^ 

Leou lee bbo deou a ge kula ge maktub ar maree ndaa yeen 
kar dooje jldee^g bba daonee tOm Bacine lee dooje lal dula ge 
maktub Je le dee ge kei ainnga* 
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KILA KDJI DO DOOJE T«GDE 

Kila kujl do dooje ge togde lee t 
mbata 1 ge ngonn ba lee a kas kem klla tar do docje ge t%g el« 

Leou lei loo ge dooje ge tig d^ishl kene^g lee i ngoxm a kas 
' kem kao kene'g ge nindee-mindee ba el« 

Bboo le i ao kene^g ge ml|idee xxdaa dooje ge tog da kula pana 
see ngozm ^e ban bba olee ese mal yaan bee wa« 

I ngoiin ge lebi as 25 bba ta deene el bel adaa^ ge ixje kujije 
ya ngemi to as nan ge ngozm lee, i as kem pa taa ge majel ge nje 
kujije el mbata deen ya bba duji* 

Ngonn ge Inga deou ge tog reou^g lee yeen as kem klla tar 
ge majel dea*g el. Deou ge tog ge ra-ra bba inga raou^ge kara 
i a bbaree kamje ese komje, mbata ye%n as kem kuji i ese nje 
kujijee ko. 

Loo ge nanje ge deouje ge tog dao pa tarje ledee ndaa i a 
kao mbore^g deb el. 

Tar nee lee t> mbata dooje ge tog bbo oji do ngopn el« 
Bacine lee loo to bbeud* Ngannje bula pana dinga doodee ndaa 
bbo bbel dooJe ge tog el nga* 

Ngannje ge nanje ge dao bbee nassara'g lee deen d*ula pana 
neen ntoije ge xiassaraje bbo na kasslna bbel dooje lal eli T^en 
nee lee ao tujl nee ge kassije dian gogo darsi lee to« 



1^ 



ERIC 



f 



32 



27 

KUR BA MAN 

Loo ge ^anje lee mbata kinga man to kedere yaan« Mbata kinga 
man kal lee deen dur ba man go deen bbaree bulaman« 

Ktir man lee dooje lai ger el, nje ge nanje ya bba ger nga 
mardeje ge nanj^ la cedee ge la« 

Loo ge dad kur man lee, da kodo sujadaje ge koaje ge neeje 
ge rang bula« 

Man lee dxxr loo ge de mlndee go el, da ko dodl ge maji bta 

da kur man nee lee kene^g ♦ 

Iteoje ge nanje ge nae kinga dee to yaan lee deen ya da ndei 
man lee karee da k\ir kar dee 

BS man nee lee a kun ri nja ge aree dur# Bbo deere^d dao 
ge man nda da ktaa pana mao ge man le ndalje«»Ndai je lee to ge 
rl nje man« 

Kur man lee kuree a keou as nan ge dumasin mundane aoje bee 
bba da kur lai bbei« 

Loo ge nje kur manje da tee do mcax^g lee deen ^ pa ge 
mlndee kar deou o el bbel« Deen da ra nee nduje ge ojl do man 
nee lee lai bba da pa kar dooje do cedee bbei« 

Man ge nanje lee tiru as nan ge do ji rojoje ge romije« Yeen 
go nanJe unda yeon go mHura nee ya bbei* 

Nje ge ma^nje ge dardee dur nanje le dee lee, bbo deeneje 
da ge kao Jkfld ndaa da kar nje man nee lee lar eae nee ge mee 
ndlgi ta ge laree^ 

0 
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NEE KODO NEEJE 

Nee ge mbata kodo neeje, ge nee ge mt^ata kao nee mba lee, 
bula yaan el« Leou lee dooje dodo nee ge dodee* Kodo nee ge 
do lee to kula yaan tobei, neeje lee dtti yaan to. 

Nee ge dooje dodo ge dodee lee jeexi yaan el# Nee kusaje 
e«6 kirje bba dooje dodo ge dodee* 

Doo^l* ge nanjei mbata kodo nee ge nanje lee deen dar 
kundaje ese koroje bba dodo to. 

■a 

Nee ge to kern kar kundaje ese koroje dodo el ndaa, dooje 
mbon nan bula, ese ndel nan dao dodo nee lee to* 

Baclne lee do ^ang tel to bbeudJ , dooje bUla ndogo T 
ktindalia mbata kodo ge neeje ge nanje « Kodo nee ge kuxidalla 
lee to kula yaan mbata loo ge nangeraje to kene^g yaan ndaa, 
to jog yaan* Kundalla lee as kern kodo nee yaan el# / 

Baclne lee dooje ge nanje ge singa dee to lam lee deen 
ndogo wodoro mbata kodo nee ledee. Tobei nje ge slnga dee 
goto lee deen duga nje wodoro daree odo neeje nee lee to* 

Bogene lee, lapalaje^ ge wodoro je ge boi«»bol ta kula do 
dooje « Dooje ge nanje aar tee bogene dao sang loo mbata 
klnga nee ge karee la cedee nee kodo* 

nee kodo neeje kundalla 

ktindaje koro ^ ^ 

wodoro Je kodo 
liapalaje « 
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KEM KEI NDOGO Nlfc»G . 

K6l ndogo nee lee to kel ge ne^je bixla to liene^gf kubuje^ 
markubje^ Jogje^ sugar Je ge neeje ge rang^bula to kenefl^g* 

Kei ndogo nee lee doo^ ge nanje bbaree makaja^ Kei sttok 
lee 1 a. bbaree makaja el lem kei ndogo nee ^1 leai to» Kei suok 
to beud tO| kel ndogo nee to beud to^ 

I^o ge 1 and kei ndogo nee^g lee i a ra nje ebl ta nee 
ndogo *g laphia tobel i a deuje nee ge iiei oji ndogo le^ to» 

Kei ge nanje lee do kubu ese neeje rang^lee ttt lar dee 
kene^g kene ' g mbata kar dooje do to, 

Kem kei ndogo nee^g lee bbo ttt lar neeje kene^g el nda i a 
deuji nje makaja lee karee ulal laree to« Bbo lee i ndigi ndogo 
nee lee ya togeroM nda 1 a kula pana tin nee lee ge nae am m^ndogo 
sell nda ye en a ktm kari« 

Oooje ge nanje do nee ge dad ndo^o lee kete el« Deen d^ula 
nJe makaja pana un nee bee lee am mo. 

Nje nakaja lee a kun kar deou ge ndigi ndogo lee o to* 

Dooje ge nanje ndogo nee lee to» nga nje ge "yaflje dod 
dao ge kete to« 
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REOUJE 

Reouje lee xxje ge nanje to perere> ba t</t nje ge nanje tad 
lam to« Reou ge ^ad lee to kele wodoroje ge kundaliaje^ nga 
reouje ge ra"d el lee to kele nje golje* Lo ge nanje lee 1 ^eou 
a kas kem kao ketie'g ge wodbro el, bbo lee 1 as ketti kao kene*g« 

Ra leou lee on yaan mbata, nain ndi nd^a man tuji reou lee 
to* Loo ge naln kar ag tee ndaa dooje dunda kudu kila. reou ge 
33tanje ge ndi or kemee lee to, 

Bacine lee dooje dila reou^ ge kardee el, caterpillar ao 
kene^g mbata laa se dee. 

Caterpillar lee ta kula do dooJe yaan: kula ge kem ra 
ndd bula ndaa yeen ra ndo bula el ya aree goto. 

Loo ge ndi xmda kudu ker lee reouje bula majjel, wo dor a 
kas kem des reou*d el sar nain kar* 

Mbata kar reou maki lee, ndo ge nanje leo ge ndi ao* er 
ndaa gouvernement a kar deoti ishi ta reou^g mbata kog Hodoro 
nang sar loo ge ndi gang bba yeen a kian dee kardee dao bbei* 

3G 
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TAXI 

Bacln^r^lee taxije to mee bba ge yaan, bbo lee i ndigi ktmda 
slimga dejl ge tmmSL ndHa i a karee ree uni mee kei ge 1^1 ya 
ao sei ioo ge mei ndlgl ge» ♦ " \ 

Tax! ge nanje lee laree yaan el# Mbata kxm taxi lee maji ^ 
kari deji laz^ee o^'^SHe bba i and mee*g bbel« 

Loo ge and mee ge ndaa majl karl ula nje kva ngao taxi lee 
loo ge i ndigi kao kene*g« Bbo lee i ula loo ge 1 an ge l(en*<g 
el nda yeen a ger el». * 

Lar taxi lee nje ge nanje gang doji ge kuru loo^ to nje 
ge nanje gang doji ge do dooje ge diahi mee taxi ge lee to# 

fo ge mei ndigi taxi lal deou ge nje kwa ngabee ndaa da 
deji lar as kud^ Jo: yeen ge da ngem bbo i tel ge taxi lee 
renee kaiba lal iar nee tuji kene^g ndaa da tel ge go^o kari* 
To lar ge oji do taxi ge i \m lee to. 

Kete ge mbata kar^e dari taxi nee lee« deen da deji 

\ 

maktubDe ^^i nanje: \carte d^identite, passport ese yeen jee 
* ge nanje bula* 

Taxi lee to wodoro^ge a kao sei loo. ge mei oji kalang 
tobei i a kuga' njea lar to* . 
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NEE. KO TARJEE 

Nee ko tarjee lee to yaan« Bbo lee i ndlgl ndogo ndaai 
maji kari ao kem kei makaja^g* * \^ 
^ Kelyee ge nje kimda bba kar dooje do lee to kem f^rt Lain^* 

Loo ge neeje ao des do bbee ge rang*de ndaa nje ahi tadje 
pa dar dooje ge dao ge ngann radioje do to* 

Dooje bula ndogo radio ^bata ko ge tatvese mbata kardee 
dos paa kene«g dar dee do to. , \ 

Nee_ko tarjee lee dula dooje kemkar yaan» Tar ge In 
do bbee ge ra»^ de kara lei un renee ari o lem yeen bba to 
nee ge maji yaan^. 

Loo ge^ii pa tar ar dooje ge nanje do ndaa deen da deji 
pana nan bba ulai tar nee wa? I o kem radio *g see deou bba o 
ulai wa? . \ > 

Lo0 ge deen deji tar to to^ iee ndaa i a tel kuladee loo 
ge i o tar nee lee kene*g eae i a ku^a dee ri deou ge nje 
kUlai tar nee lee to* 

Nee ko tarje lee to gel bula yaan« Bbo lee i ger tura 
maktub ndaa i'a ko tarje ge to mee aaktub^g lee to, bbo lee 
i ger maktub el ndaa 1 a ko tar ge dao pa mee radio«g lee to* 
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KEI KUMAN 

Xei kuman le« to kei ge bbo ro^deou tee ndaa^ yeen ao 
kene^g mbata ta kuoan* Loo ge i ao kel kunan Xee docteur 
a dejlvtar yaan mbata ko see meign rl bba rai va« I a kula 
nee ge rai: ket^ ndlngei nrandabbonf iim2ida*-koro ese nee ge 
ra«>ra bba rai kara i a kula karee yeeu o to* 

Loo ge yeen deji tar lee um nang Jeb^ndaat y^en a ra 
ngotm^ maktub la^n kula jl^g mbata kari ad nee ^ar^ apermin ge 
nje ngem ta kujnanje« ^ 

Apermin nee lee yeen a kari kuman ge docteur \mja mee 
maktub lee to# Ndo ge nanje bbo lee roi toi yaan ndaa da 
kogi nang kari to kern kei kuman* g« 

Kei kuman ge i to kene^g lee da Itoai ge kumanje bbed«»bbed 
bula^ tobei da kari man ktiman ai to* 

Kei kuman ^ lee aji dooje yaan* Dooje ge nanJe ge rodee 
tudee yaaii ya karaj^oo ge dardee kuman ndaa deen din daji 
ngereren# 

r 
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NDO DUMASI ■> ^ , 

Loo ge nd8 dumaai ag ree deb lee dooje da kunda kud togo 
kubu ledee krim kara, do kulaje ge, mee keije ge lee kubuje' 
ya da nda kene'g bee peou^peou* 

Deeneje go jxanje da kxmda kudu kwa loo ledee oribata ndo 
dumasi lae mbaaje ree bbee lea nda yeen a ger ©1^ 

Dumasi ge nld lee dooje dul»t kubuje ledee ge maji-maji 

k 

lobata kao nee kei allah'g. 

Nje ge nanje dao kei allah fte el, deen tobbi kem kei 
ledee ese dishl nang kari ba ya dwa rodee, 

^ Ndd dumasi lee to ndd ge dooje bula dao kem mee 
bbeetg-nja ge dao nja ge goldeeje, ge wodoroje, ge kundaliaje ^ 
e^e nje ge nanje ge ro dee l#ldee yaan lee deen ndam to* 

Ndo dumaai lee dooje dunda bula me^ bbee yaan^ deen 
nje ge nanje ge ndigi kunda bula el lee, dun w>doro le dee 
ese kundalla das -wala irbata ta kemen-to* 
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KUHDA NJAO 

Ktrnda njao lee to nee ndam le ngannje* Loo ge ngaimje 
dad kunda njao nda daen bbon donan, tobei deen kai nan tdbM* 

Rl bba bbaree njao wa? Njao lee to kand galra ge ngannje 
dao dunda reou*g» 

Mbata kund^ njao lee deou ge ain ngod yaan ya bba da 
karee unda bbei bbo i deou ge ain ngod yaan el nda da kari 
trnda el« Nan^aan keura ree ge g6l njao lea# 

Kunda njao lee to as nan ge hokey ge naaaye dao dunda 
kem bbee le dee« 

Itgannje lee ndigi kxmda njao ge ndoje lai el lem, ge 
kar ge de mindee el lent to* 

Loo ge dad kunda njao nda kxitnatag ese loo ge ndi er gang* 
Loo ge ndl ao unda kud ker mbata kardee dubu^g ko lee, yeen 
bba ngannje dunda njao kene^g yaan* 

Njao lee to nee ra rfllel lem nee ndam la . ngannje lem 

to* 

Bacine lee ngannje ndigi kunda njao yaan el, mbata deen 
dinga nee ndam le nasaraje ge deen bbaree foot^ball* 

V 
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MONSIEUR ANTONIO GER PA TAR SARA 
Mr. Antonio l«ht kaign wa? 

Woyo, maji karl ngina nea lam, abata yaan l«hi loo kuuia 

Bbeil Mr. Antonio I to ban ira? Ma neljl to ge ■•njogi do 
kula ge lei el ta? 

Woua, I jogem el, rom lelea yaan abata ko keml, lahl kalba 
ya aee ban va? 

Ma mishi kaiba ya bbei. Ma aao ge tar kara mbata denjl. 
I ger gao to ge ma miehi nee mbata laa aei, ri bba i ndilgi 
kam m«ra mari wa? 

Ma minga maktub ge nee bogene, yeen to ge tar sara am 
m»nger tar ge kenetg danan el. 

Ma mo to ge yeen ngang el, ri bba i o toge nang kenee<g wa? 

Tar ge yeen pa nee lee ma m«nger el? Teen pana aee lar le 
nee lee aee i a kula ge kamee ya wa? 

Maji bacine ma mo tar lea maji nga. Ma mart mercl yaan. 
V Tar goto, ndo ge ra bba ma koi gogo wa? 

Kumatage nee, lo6 ge ma musa nee lai nda ma kao klngai bel. 

MaJl ao laphia, 
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KOS KANJI 

Kos kanjl lee to ge nee ge ojl do mbaoje bbo do iMOigJe el» 
Loo ge mbaoje dad kos kanji ndai deen da kula Murdeje^ge do 
bbee^g ranged mbata kardee ree doe cedee^ 

Nd8 koe kanji leoi deeneje ge dingataje da kodo ngoje^ 
nliigaje, bxiraje ge nee koe kanji je ge rang bxaa t^i " 

NJe koa kanji je lee, nje ge nanje doa kanji ge toho^ tobel 
mardeeje ge nanje doa ge fSldee to« 

Loo ge do 8 kanji lai nda^ nje man ge dao doa lee a ree 
mbata tobo lar man lea lee ttt. 

Man ge nanje lee deou os dee ge mLndee el, d^ula pana nee 
to kene^g; bbo lee ad kos nda i a kunja nee mea karee kete bba 
a kos bei to« 
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KWOI LE TOO TO DUBU TOO 

Lo ge daou ^vel lee bbo to ge deene ndaa, da kim teba 
gOl mbf bbo to ge dingam ndaa gttl iimnda« 

Oooje ge nje kujeeje da non ge loo ya gix<»glr« Da 
kula-kula kaor nje kujejee ge d^lshi do bbee^g raiig«»rang 
mbata kardee ree io yo^g lee« 

Leou lee dooje ge ttfg d^ula pana ngonn vel ge mindee el 
Loo ge ngonn ge basaa eae ngonn ge mande wel ndaa^ dooje ge 
tbg da sang -glne yoo ngonn nee lee yaan' to* 

Loo g© daene wel kei le ngabeje ndaa nje kujejee da ra 
tar ge ngabee lee yaan ubata ko nee ge ra deene nelee bba 
aree wel* Yoo deene nee lee da kun kaofg bbee le nje kujeje 
mbata dubu, tobei nd« ge nanje dingam a kula pana nee ya.na 
dubu deene le nee« 

Bbo lee to ngao deeneje^bba wel ndaa, nnjejee ei^ nje 
kuje jee da re tar ge deene nee lee yaan; mbata d^ene ge nanj 
dao kene'g ra kuman ttfl nee ngaodeje* Loo ge 
nanje nuji dlngamje da kunda deene lee yaan to« 

Loo ge deou wel lee dooje bula da ree kene^g lOmta non 
yoo nee lee to; nje ge nanje dao non to, mardeje ge dingam 
dunda kud kur ba Jkila yoo lee« 

Bbo lee to dingam bba wei ndaa da noan as ndtt munda^ 
bbo lee to ge deene ndaa ndd ao bba da tin nan bbel« 
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VHAH ^' 

Uman lee to nee ge ngannje^g dlngem dand bbae bba t81 
lao bbel# Ngannje ge lebdee as nan elrlje ge Jlnaijo lee 
deen da kand unan kete bba nbata nglna^g leb kao lae^g bbei tOi 

Rl bba to kand ngannje uman? Kand ngannje tunan lee to 
tula dee koM kar* Loo ge ngannje dcmd unan lee deen da kae 
kern 'kao mbOr kondeje eee deeneje^g deb el^ mbata to^ gin nee 
kujl; 1 deou ge ttfl lao a kae ken kao mbflr deeneje^g yaan el. 

Loo ge and uman lee, dooje ge tttg da tulal kem kar mbata 
bbo loo ge ao loo*d ge kari bba nee rai ndaa, i ria doi^g«. 
Ngonn ge and uman lee yeen a kolee yaan to ge ng^nn ndareeje 
el; mee a ti mbitl bbo a kunda mee do dooje 'g r^ng de el« 

Itean lee dand ge nd(5 ge de mundee el, leb nda dand kene*g 
gdl keura ba« Ngonn je ge dand uman lee deou a bbar dee ge 
ri kujl dee el, da mbar dee*lao*Himan#<* 
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KAL KUNOALIA KEM TCHAD *G 

Kundalla ge kal lee to nee ge naoaraje bba ree ne«| 
tobel kal kundalla k\mda nan lee to nee ge dooje ndigl ymtmm* 

Ndtf ge d^ula pana bo gene to ndtJ kal kundalla Je valeoy 
dooje bula da tee karoMr iPaou^g mbata ko aee nan bba a kaln 
kunda naree wa? 

Mee bbeeje ge nanje'g lee, nje kal kundallaje ge iianje 
dao ge kundalla ge kele course el, kundalla ge ra ka bba 
lee deeu tee dtt^g kara deen dun daln^g ge kain ya ta dee mundu* 

Nje kal kundallaje g© kern Port Lamy lee deen dao ge 
kundalla ge kele ra cour»#t tobei deen nd» gttldee tar-tar 
mbata kaln^g kunda nan to* 

Loo ge nje kal kundallaje dao daln lee, dooje bula da 
kofi gandee ge da tur kl dodee'g klu-*klu mbata kardee deen 
daln yaan« 

^ Dooje g© nanje da'ktfd nan karnee reou*g mbata kum 46: 

nje kal kundallaje »g ese kardee dai, Kal kundalla lee aft 
, to ge nee ge ngannje bula ndlgl ra baclne« 
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INTRODUCTIOlt . «^ 
Tfc« folXovlng tran»lAtloiii« into English of 40 toxts in 
Sara ar« neither woi^d-for-word nor are thoy polishod Entlish* 

ThB original Biigliah tranalation waa dona by tha Sara 
apaaker, Mr. Maraby, and oorracted and altarad aa little 
aA poaslble by Mr. tliayar. Ixi the future it is intended to 
provide both a iitarai ( inter iineai:*1 4i*toslation and one in 
idiomatic English. 

At present, additions by Mr. Thayer to the English 
translations are enclosed in brackets. 
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oeueeIdiq ^ 

Greetings are very important. In the morning everybody greets 
their frie^da. There are many ku^ of greeting— shaking hands vith 
scwneone, saying good morning vdthout shaking hands, and making a sign 
with the hand >rtien one is far from someone • 

When people don't shake the hand of another person, one siqpposes 
that there is a mistmderstanding between them# When a person' doesn't 
greet you in the morning, you can ask him^ "Do I sleep with you 
the same bed?" (^re we as fi^miliar as husband ^^d wif^^J^ or, "Have 
I done something bad to you so that you should not greet loe?" Then, 
if this person has nothing against you, he would say, ^^I did not see 
you when you passed" • 

Formerly, a woman didn't rtand up to greet a mani stte had to 
kneel dovm when shaking his hand. When a woman did not do that she 
was critizing the community (fibcial custoiQ. Sometimes the comm- 
unity would talk about her saying, "What kind of woman is this that 
does not obey her people?" ^>eoples» custom^) 

Of course, in Tchad, thg: greeting is done with the hands because 

... . " f 

this 13 a means of damonstimting yofc affection to someone. 
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THE FAMILY 

\ 

The thing (]groujg^ which is called family is important and veiy 
large. Contrary to the European's faiTiily, the family isn't just two 
or three persons. The naan marries and his wife gives them a child. 
This child will^all his fanily (parenti): - father and mother* iie 
will call the parents of his father and mother, grandparents. (He calls) 
the sister of hxs father binrem and liis father's bro,ther bau (JfatherJ)* 
(He calls) the sister of his mother kon (Jmothe?), , and his mother's 
brother namen ^ 

In Chad we have big fandlies. Oft^n the children of our whole 
family eat together. 

The m&n who is family chief and all persons of his family come 
and eat at his home, the meal prepared by his wife. 

The person who stays doesn't do anything without the authorization 
of 'the family chiefs They do something only when he orders (Tt^* 

There are two kind? of family J the blood family, th^ adopted family. 

VOCABULAI^Y 



father 


mother 


husband 


wife 


son 


daughter 


young man 


young, woman 


ad\ilt man ^ ^ 


^ adult woman 


old man 


^Id woman 


raaterr^ uncle 


paternal aunt 


lay grandfather 


, my grandmother 


brother 


sister 



52 



HCWTO CHOOSS A HELD 

The ground belongs to all people and none of it belongs to one 
person* Everybody chooses his field >rtiere he wants • But to avoid 
Bdsunderstanding between people, they j^se their fields early, before 
the rainy seMon. 

To choose a field isn't a speciality for a young man so only 
the old man mist choose a f ield« 

The young man who is able to till the ground can choose his field 
near his father, where there is the mutual aid* The strong, young 
man raust help his father in the aeld. 

Wheh the man chooses his fields he works salone, but all the 
people who live irrMs home give him some help* 

Before sowing something in a field, (JheJ) cut .all big trees 
and when the first rains arrive, the man digs and his wife sows 
after him* 

VOCABULai 

hoe (short handle««\ised when l^eeling) 



spade (long handle—used to dig whin 

standing) 

hoe (long handle—used to hoe when 

standing) 



millet 
sorghum 
peanut ■"' 

kind of peanut 
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10 BUILD A HOUSE , 

To btiild a house requires hard work» It is the custom that 
the old man or father ^hooses the place) > then, sometimes one makes a 
sacrifice to the bad spirit before tracing the foundalion* 

The house is, dn general, 6uilt after the rainy season} one 
makes bricks, cuts straw and timber (£oles)» 

During the cold season, the man goes out early to do this vork# 
He doesn't come back before about 12 o^clock* . 

When th^traw is sufficient^ he idll begin to dig the earth 
(a pip, and hia wife gives hia some help with (By bringing water 
to nalce briclc. . ^ 

Arhen he fini^jes it (making brick^-^en the bricks are drj), he ^ 
builds his house ♦ ' 

"There are several kinds of houses? brick houses, straw houses, 
and sheet-iron houses* 
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to mjsm A GOEST 

It is the custom that soinetimes a guest ccOes without giving 
notice or ijiforming (His hosp bofore he comes* 

VJhert the guest arrives, you muat take his things and greet him* 
Also^ all the people^ of your home ot.11 go, out to greet the guest 
before doing other things. 

^.^.^ So, the woman gives the refreshments to the guest* If the guest 
is acco&t|^ed by his wife, she stays with the lomen. 

Vmen there is an honored guest, the family chief will kill a 
goat for him and if he isn^t important he will give to him a (live) 
chicken (or kill a chicken for hil)^ 

In Tchad wtien a guest comes to you, you must give him sufficient 

food. 

Likewise, when a guest arrives ixhile the pi30ple are sleeping, 
your td.fe must prepare something for him before he sleeps* 

The guest will be accompanied to the middle of the way (Halfwajr 
horn) T^en he wants to leave* 

70CABULART 
guest sheep 
receive (corapai^) ' accompany 
bag ^or traveling) way 
chicken 
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XHE MODERN DANCE 

The modern dance ia new in the country* The young men and 
like it very much^ The old persons dlilike this dance because it 
gives the young people a bad education, and they said that our 
tocestors didnH do it# 

The young men can go to the dance but it is difficult for the 
girls to go to the datice if she has majority age« * 

Of course, they say that if a girl attends often the dances, 
she iTon^t be married (she is associated with prostitution) ♦ 

The ^girl who danced while she nas young, and she didn^t stay 
for a long time with her husband (wlien she was raarriei)^ the coimunity 
says it is the dance which gives her a bad reputation* 

The old persons '(]garenti) dislilce the modern dance because it 

does not conform to the morals* 

'•J 

They say that the perison is not a thing or animal, to twist himself* 

VOCABUIARI 



modern dance to send 

dance to say 

sin together 

to hold against one another nothing 

to tiTist grandparents 



TO SINO 

In the past, thep* singers were iniportant people* Many of them 
accompanied the chiefs and sang for them* Also, when somebody invited 
people to ctativate his field, he invited the singer to give them 
(pie prope?) atmosphere (Tor worJ)t \ 

There is the professional singer, and sometimes somebody became a 
singer because his parents were singers • 

The songs have significance} they single out something which 
somebody has done. It is a means to inform the people about a bad 
reputation} also, it encourages or congratulates a person who is kind* 

They (the people) feel that the person who has done^bad things 
can change his behavior when he hears the song* 

Xou can remember thati sometimes the people sayi ^'RiIb person 
does bad things and one sings about tiim»" 

VOCABULART 

to cry without 

to sing sonwbody /' 

to say ^ spear 

«*ng6r not. good 

singer rea<fy 

to mock, make fun of yfyy^ because 
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THE CLAiSSIC (OtD) DANCE 

Ttere were many kinds of classic dancest initiation dance (mascu- 
line), initiation dance (Jeminine), popular dances • 

The initiation dance, masculine- and feminine, concerns only the 
people viho need to take initiation. If somebody does not belong to 
this group, he doesn't dance, 

. Then, if you didn't take initiation, you are not initiated 
^ ndareej^ ^ t The feminine initiation dance is resorved only for the 
women, the man doesn^t do that. 

The popular dance is for great show and en;)oyttent* Children* 
men and women, all people, come to dance # 

When the danpe is beginning the players come with their 
xylophones, tom*-toms, and also with many other persons dressed and 
waiting (reacj) to dance. The dance begins when the music is better 
(^hcn tho muaciane are warmed 

So, the better (^ancers) receive congratulations by the women 
who cry out* 
VXABULAKI 
dance < 
kind of zylophone 
tom-tom 

masculine initiation 
feminine initiation 
kind of tom-tom 
cry 
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THE BIACKSHTEH 

The blacksmith is a. man, who raalces knives, hoes, axes and mar^r 
things. This profession was for the person whose father was a blacksmitht 

One finds in the blacksmith's (House, usuall^) two apprentices^v 
The snath's house is different firoa the other houses • Wh^ you stay- 
in this house, you uiust remain quiet* 

The child hasnH access to this place and he doesnH play in 
this area* His parents must pay something if the child has broken 
anything in this houee* The parents >7ill give a sheep or a live 
chicken to the blacksmith* 

rJhen a child plays near the blacksmith' s house, the old people 
explain to him to go out of this area* 

The child who throws something at the blacksmith's house hasnH a * 
chance because he will have some problem (with the blacksridtl)^' 
VOCABULARI ^ 
house where the blacksmith works 
blaclcsnith 

hoes ^ 

axes ' ^ 

apprentice of the blacksmith , ^ 

apprentice of the blacksmith 

to play 
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THE MARKET 

In the market there are many things to buy^ Numerous people go to 
buy something and they say, am going to buy something at the market 



The vord "suck" was introduced by the Arab, and since then we 
have had this word in the south of Tchad^ 



^ Now there is in each village and town a market, but the day of 
weekly opening is determined by the authority. 



\-lho goes to the market? Of course, all the people go to market 
as they wish* 

In the small village the men and women go to market to buy and 
sell their things, but in the big city the majority of people are women ♦ 

So,' you can find all the things vhxch yoli Vant: produce, meats, 
cloth and many other things^ 

To go to market is good because sometimes one can meet the people 
xAio you know* Also the market place has very interesting sounds* 




Every .day, in the, big city there is (aj market (da^)# 
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HOUSEWORK 

This kiriii of work is reserved for the voraen} the men can\t do it* 
The things in the room are controlled by iiomen, thing^s) which Sre 
only the material for preparing foodt to cook, to look for water, to 
clean the plates isnH the men* s work* 

V^hy doesn^t the man give some help to his wife? Well, it is a 
difficult question • ' ^ - 

In the past, the man has his work and the woman (Ker's) also. 
The ^jork was divided between the man ^d woman* It is incoxrec^t for 
the nan to enter into the kitchen. If he entered often into the kitchen, 
he would be criticized by the women* s group, *^This man didn^t receive 
a good education"* " ^ 

Many women don*t like their husbands to enter into the kitchen. 
Sometimes she can say, "With this man it is impossible to rest quietly 
in the kitchen", if her husband becomes ui4)ear able* 

Also, we have one eaqjressiou to qualify (describe) the man who has 
an interest in the kitchen, "Are you a woman that the kitchen is part 
of you?^*,* ^ ' ' 

The man doesn^t refuse to helj^his wife for an instant ^mporarilj)! 
if his \afe is ill, he prepa»es the food or heats some warm water for her* 
VOCABULARY 
kitchen 

their husband ^ ^ 

to go into a place (£ut one's feet into a place) 

difficulty • ' 

disturb 

housework 

■ • Gl 
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j TO ism A TRADE 
Formerly, there were several trades to learn, Cultivatdpn was the 

0 

first trade which the young men had to learn 'before (all)^ others* 

Of course, thai young man began to learn to cultivate when he was 
at initiation, or through helping his 5>arents to cultivate ♦ The 
people said, ''The young man who ALdnH know how to work a farm wouldn't 
be able to give a meal to his idJ*e#" 

The young men who chose to be blacksmiths, they must work as appren- 
tices during the odd moments to learn the technique* 

Since it is difficult to foake the woven straw (jiding for houses 
or mat£), certain young men learned the methodis of this v;ork and also 
others learned the carving at the carver's home. 

Right now, they have many professions 1^ learn but they must have 
a general basic education before bexns' initiated into one profession* » 
^ I call thist toji kula , but soaeone else may call it J ndo kula # 

•J 

VOCABUIARX 
to teach 

work ' ' 

one \jho carves 
for (JrepcsiticS) 
Wven straw 

different ^ 
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THE SCHOOL 

In Tchad there are schools Qx\ every village) and many young wen 
desire to learn because the government decided to build mary schools* 

Noir, the young men think that it is a necessity for them to learn* 
When someone has a good education, he can have a good social position* 

To go to school is the same as fighting (like a real battl^)^ 
The parents vbose children go to school are ^ery glad because the 
future of their children is assured. 

In the past, many parents refused (to let) their daughter go to 
school. In contrast, they rogret now that their daughter didn't have 
instruction ♦ * \ 

The parents didn't like it because mary educated girls did something 
bad that was against the customs* 

Now the situation is different; there is a change in the country* 
The parents understand this question* They let their girls go to the 
school. ^ 

Several organizations built the schoolsl 'Protestafit organizatio||Sj 
Catholic organizations, and the government. 

Schooling is free— you don«t pay to enter* 
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10 HORT 

What doeat" one call a hunt? One calls (something) a hunt when a 
person goes to the bush to kill the «niinals (and) birds for his food, 

\Jhen the people want to go to the hunt th^ bring with them a * 
throiring knife^ a cutting knife, d spear or a gun, and somebody else 
bidngs his net^ 

Likewise, when the weather is hot, the hunters take some water 
with tlioux when going on the huntt 

During the^^^lry season the people don't go on the hunt to kill the 
big anlnials. Karxy of them go to kiH the birds or the wild itiice* 

The person that one calls a hunter, is a real runner. He^s the 
kind of. hunter who Hkes to run dovm the animals. There is an expression 
to describe someone who tries to run* "If you are running so much, 
wtiy don't you go fast to catch the bush animal?"* 

\Ihen sonaeone wants to^go to hunt he goes early without meeting 
another person because to meet somebody while you are going to hunt 
gives bad luck* The bad luck is such that you can't kill any animal# 

Also, sometimes a man doesn^t sleep with his wife when he plans 
to go to hunt (he will have no luck on the hunt)* 
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IHE FESTIVAL BI THE VILUGE 

There is the season and the reasoia to hold the fes^val* Certain 
festivals raust be celebrated when the date arrives* Oni oust not confuse 
the amusement of young people with the (reason for) festival* 

IJhen one wants to celebrate a festival, the people prepare the local 
drink, (1^^) ^uid food* 

All people get ready to dance, eat, and drink* 

As soon as the sun begins to rise the players come to the square ^ 
where the dance will be held* Sveiyone wears his best clothes* 

On the day of the festival those people who own horses give them 
(the people) many things to eat and decorate them, rubbing them lath oil 
to malce their skin shine* 

The db:*ummers set up their instrments in preparation for the dancB* 
The drummers begin, the rhythm of tho beating makes wonderfiol sounds which 
penetrate the whole being of the dancers and crates in th%m a great 
excitement* fX the moment when the excitement comes to its peak, Several 
people begin to dance, the women watch (and) make a cry of apparcval and 
the men sotind their hunting horns • * 

When noon comes several people begin to eat and drink, but the festival 
is not finished yet* y 

Such a cloud of dust arises that breathing ^becomes difficult* 

In the afternoon the men bring out thei/ horses and hold a raae 
after ^Mch a prize is given to the izinning horse and rider* 

Festival day is a day of joy and people have no quarrels* 

• VOCABUfARY 



festival to choose ^ 

horns oil 

center of the head to be ready 

drinl: zylophona ^ 

horses mwsical instruments ^ 

joy sound of the tam-tam (drm) 

rx r 1iie--wmen who cry out ^ 

\ - bo 
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• ^ THE MONTH OF HARVEST 

When the rainy season ends, the people begin to harvest the aorghim 
and millet. Sorghum and millet are grown especially in a garden, the 
courtyard. * 

Tti&re are two-i»ortis for this harvesting, either "nai tede ko" or 
"nai kunja ko". 

The poor man is aided in the harvest by the members of his house- . 
hold, while the rich man hires irorkers to do it. 

The man walks ahead, cxitting the stalks, and the woman follows, 
threshing (fathering up, picking v^) the stalks. 

If it is sorghum, they put "it right into the bin, those who have 
sown riillet which has been fruitful in great quantity, gather it together 
in a pile. This place >ihere they Iiave put it is called "rang", 

, When the harvest has been gathered, drink and food are prepared and 
the villagers are called to coine help with the threshing. 

The harvest of millet is a very interesting occasion, because there 
are drwiraers and players of thq aylophones who come to play (3uring the 
worp. They (tiie people) beat the millet with long wooden sticks to 

rhythm of the rauaic. When the threshing ^is done, the women gather " 
the gmn together to put it into the bin. 

» VOCABULARY 

\ 

\ 

wooden sti^jk used for threshing - a kind of iidJLlet 

the place whei^e^the grain, is gathered to sow 
S^ain bin in the courtyard ' 

a kind of sorghum cut, Veap 
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TO BETROTH ■> 

To-be troth and getting married aren't the same. Vfeen the young man haa > 
maturity age, he chooses a girl that he loves* /""^ . * 

Sometimes the parents choose,. a girl for their boyj seldom persons > 
(£arent3) do th*t • only the chiejE^s or the rich Bt)y were oblige^: to betroth 
a girl chosen by his parents* 

llhen a boy lovee a girl, he coraaissions his friend or sister %o ask whether 
or not the girl will accept his proposal before their relation begins. 

Tlien, if the girl accepts the proposal of the boy, she answers, ^'bbo 
lee yeen ya ndigi ndaa ree« (Jif he desires^han let him^ conS)! if she refusem 
she will say, '*ma m' ndigi el" Ql ^^^^ desire^hlraj)* 

V/hen somebody wants to go ^ the girl*§ house, he doesn^t go (durin]g) the 
day> he will go only at evening* 

The boy will be accompanied by his friend or sister when he goes to the 
girlfriend's house* ^ 

Of co)|rse, one room is reserved for their meeting} also, sometimes they ' 
can rest outside* The person who accowpanies the boyfriend, la called "nje 
kula mttr" or "nje pa ta rnflr"* ' . 

VJhen the boyftriend at^ his friend enter into the room, tjie^firl gives 
them something to sit on. The friend of the boy can rest a few moments 
witri them, then he leaves thtm* 

l*ien the;' finish excahnging thoughts the boy looks for his friend and 
they leave the girl* 
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THE MARRIAGE OF. A MM AND A WOMAN 

s / 

Vfrien somebody awaits getting married, he betroths for several months or 
years before they get married# 

The nian (micle, fl*iend of boj) gives some money to tlie >/arents of the 
girl* The person who gives the mono:: to the parents of tho girl will 
be an old nian only, not a young r.iai.. 

Tlie parents of the girl and bhe boy must be present vriiile the old 
man brings the nioney to ttiem, T>ii:; svm will be divided between the 
r.)Q therms parents (maternal grandparents) and the father *s parents 
(patern^^J errandparent^)* 

rhe person who brings the sur;. to the parents of the girl will go. 
one avcaing but not during, the day» ^ 

Xae parents of t.he g^rl accept blie money only when yhe girl gives 
then a favorable opinion ♦ 

Aftci^ this ceremonial, the girl is considered as mar^ledr} also her 
parents prepare tl^ food, buy the plates * and many things tc? accompany 
' their '^x\ to the boy*s house, fhen, the marriage becomes official. 

This money given to the. parents of the girl is not the price of 
the girl,*' it is the means to avoid c separation. 

. 1^ your husband 



woman 
man ^ 
husband or male 
to get 
a betrothal 



my husband 

to get married 

mother 

girl, bestutiful 
his father- 
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♦ 

THE CHIEP OF THE FIELD (SOIL) 
VJho is the chtef of the ground? The chief of the field Is the first 
person or his grandparent who stays in a place before the other people come 
to stay with hixn. 

He knows the bad and good fields % He shows to people the good places 
where (tii^) should cultivate and where they shouldn^t cultivate^ 

Formerly, when the harvest time arrived he went everywhere to get the 

grain of niillet or sorghum (for a kin3 of taa). 

>low, he hasrJt this priviledge. The c^iief of the village has the authority 
over him; also their (^e chief of the £;round'^) wealth is diinini3hed# 

They are considered the same as all people of the village except for 
having the respect as before ♦ 
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^ CHIEF OF THE RADJ ' 

The chief of the rain was a person who the people obeyed beca\ise he 
brought the rain. The people thought that he made the rain in the field. 

He was able to atop the rain and bring the rain. Sometimes ' the people 
said that he made the rain to rain on his field and stopped it on the fields 
of other people • ^ 

IJhen the rain stopped for several, days the people asked him tovdo some- 
thing about this situation. 

Formerly, the people believed the chief of the rairx but now the majority 
of the people don't believe him* 

IJhen the chief of the rain wanted to ^ake) rain, he went to the busl^to 
look for the roots of trees to burn them* After that the agolta-rises 

to^fard the skyj it gives the rain 'after this operation* (This operation 
gives rain<) ^ 

Don* t^ confuse the chief of the field with the chief of the rain* They 
have a different Job* 

The chief of the rain can do the medicine but the chief of the field can^t» 



Er|c . . 70 



\ ^ THE mm 

-4. VJhen the child is born he is not given a name immediately* The parents 
vait several days before naming him or her* They give a little party after 
having named Qhe child)* It is his aunt who prepares the food to give to 
the people to eat at the occasion* 

Of course, the child doesn't have the name of his father, he receives 
•another naie which has significance. All the members of the family will be 
present whenT^the child receives the nane* The father has the priviledge to 

name him ox^ her, but also sometimes the ojiild can rece.ive two npies, one 

^ f 

from the mother's parents and the /second from the f%ther's parents* 

■^ihen the child receives the name of his grandparents that can be considered 

exceptional— only a minority of people do that* 

/OLso, when the faWaer is still alive he doesn*t give his name tb his child* 
Hovx the situation is different and many people give their name to their child* 
There are several kinds of namesi initiation name, (mim), birth name, 

initiation name (woman), initiation nante (another kind of initiation), 

initiation name (^reat formation*«education), initiation name (first initiation), 

Arab name, Sxiropean name* 
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THE WEATHSR ni TCHAD 

In Tchad the weather is very hot as in all Africa, but there is a wind* 
The iiind gives a modification of the weather and sometimes the i;^ather isn't hot# 

If you go to T^chad for the first time you will find the weather -J|ot because 
the ireather in Tchad is different from (tt\at) in Eurqpe or America^ This is 
a question of habit (getting used to the vreather). 

The people say sometimes that it is hot in Tchadj if they irent into Tchatl 
they became sick or died* This depends the constitution of each person# 
One can find the person who likes the hot weather and others v?ho donH* 

Tao cold and hot veather is an individual problem and it is impossible to 
be general. In the rainy season the weather is nice and people have a good 
time* 

The winter in Tchad is ^fferent from (the one) in Europe or* America* 
One can call it the cold time« The cold .time begins about the month which 
the Jhiropeana call November and ends in 7ebruary» * • 

Tlie cold season is sometimes yery hard and many of t'h^ people use a 
bla;ilcet for sleeping (to Bleep)* 

The cold time begins in the morning (and lasts) until 10^30, and after 
that there is sun* ^ . * 

The northern part of Tchad is much hotter than the southern part# 
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IHE POODS 

The people of Chad eat the food which coraes from Europe and £rom their 
field. 

In Chad there is enough food for all people # 

The principle foods that the ma^Jorfty ol the population eat are ndllet 
and sorghnm# There isn't a meat problem because Chad has sheep, cattle, 
and fish. The fi^ occur in the rivers Chari and Logone, but of course, 

f the majority of fish come from the Fort Laray River ♦ 

The price of fish in Fort Lamy isn*t e:q)ensive but in other parts of Chad 
.^vhere the quantity of fish is less, the price is more e:q>ensiv0t 

Also, a certain quantity of fish is exported Uo the other African countries 
to sell* 

(Ilore than anything else) cattle and sheep are raised in the oorth part 
of Chad* 

Likewise, in the south part, the people produce millet, eorghm and rice, etc* 
The south is the field of agriculture. 

Hot;, the people begin to cultivate the irheatt 
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dhwer hour 

s. The people say^ when you have nothing in yoxir stomach be starvinjg) 
your headt"i,nclines. In the morning many people take bread, others eat dinner 
and there arV also those who don't eat in the morning. 

- y 

The people v|io don't work can eat at anjrtime but the workers aat at 
12 o'clock and inN<he evening • 

The situation of the f arnver is such that sometimes their jdves to them 

i 

food in the field? they/eat sometimes one or two dinners per day* 

/ 

IJhen it is time for dinner alX the people gather to eat» If a person 
arx^ives dioring the eating the people sayi "come in«* 

«Ag de kete" describes "will you eat tath ue'^ The people donH refuse 
somebody a meal because he could say that tiiey are bad people • 
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THE POST OFFICE 

The post office is a house where the people send letters to their faiaily 
and friends* 

The post office is good because you can put your money in, and send it 
to other countries* 

If you XTBxit to talk to somebody from a (^nother ) country or a (another) 
to^m you can go to the post office (telephen]e)» 

Many people work in the post office i the person who sells stamps^ one 
for the telet3rain, for the moneyorder and Tor the parcel post# * 

'ihen you arrive at the post office you must speak French, Arabic, Ngambaye, 
Sara* It is better to speak in French to ask something because all people 
do not understand all the languages existing in Chad* ^ 

Concerning diistribution of the letters, enrerybody has his postal box and 
sometimes several persons share it* . 

Formerly, when somebody wanted to send a letter tQ anothe^person,^ he 
gave it to a person who travelled, but now this means is primitive and the 
people use the popt office ♦ 
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SUBMISSION ^EDIENC|) TO THE OLD -PERSONS 

The obedience is considered an important tfkngj the young man must 
not say a bad word to an old man, 

Fbrmerly, where the old wo stood the young man couldn^t go into 
, that placet Then^when he went into that place without valid reason, the 
old men would say: "This child isn' t obedient"^ 

The young man, 25 years old, unmarried, who stays -ill ^i£)parents« 
house doesn*t disobey his parentis) because they are giving him some help* 

lihsn the young man met the old person in the way he had to submit to 
liim and call him/her grandparent or r^iother, something like that. This 
explains that this person is able to give birth to the young man« 

One egression said! ^^This saying- is for the old men and not tor 
the young men"« 

/ Many young men say that they are civilized (and no longer need to 

do this) 

Also, those who come (Hack) from Europe w elsewhere don<t submit j ^ 
this gi'^^es a bad reputation because it isn't the custom in the country* 




: ' • — > 

27 ' 
HOW TO DIG THE SHAFT 
To Und water requires a lot of work. To find water to drink the 
people dig the shaft called ^ npulaman " (it\iaft). 

All people don^t know how to dig a shaXt, only a few of them know ' ^ 
.and the others give help. 

VJhen the people want to dig a shaft, they bring the hoes and many 
kinds of hoes. * 

One doesn^t dig a shaft ever;nfhere; they look for usually a good and 
special place called "dodi ^U 

^ Th© rich men sometimes employ people to dig their shafts 
The shaft takes the name of the owner • So, when a ^,^man goes to the 
shaft she says: "I am goinp to the (name of ownw) shaft^U 
To dig a shaft requires about one or two weeks of work*' 
Taen the shaft workers find the water they say nothing to other people* 
Th^^must do sa(frifice or something like ihat before telling others about it. 
The shaft in any place xs^Qmorel) deeper than 20 or 50 arras (meters). 
The owner of the shaft takes the money from the women who are going 
to draw the water. 
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KE MEANS OF TRAHSPORTmON 

The means of transportation, for traveling aren^t numeroijus* Formerly, 
the person carried the things on his head. To carry the things on the ^ 
head req\iired a lot of worlf , also they (The thin^) are very heavy^ 

There arenH a lot of things to carry on the ^ad, the foods and 
the sticks (firewood), \_ ^ 

Some people utilize the horses and donkeys as a means of transportation* 



•ihen it is difficult to carry scjfching with the horse s^^jH^nkey^ 
many people gather to carry it» 

Wow many people buy a bi<^J^ io help them in transporting} also, to 
carry something"b^ bicycle isn't easy, becausef sometimes there is the 

sand on the way* Ihe bicycle isn*t able to carry a lot of things* 

/ 

The rich me{i biiy the truck for transportation now and the poor men 

rent the truck of rich men. Today, the planes, and trucks help the people 

in this heavy work. Also, a lot of people lodf for means to help in this 

* 

way. . . ^ 

VOCABULARY 

means of transportation bicycles 
the horses donkey 
trucks « t ^ carry 

planes 
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^ DJ rHE SHOP (storI) 

In the shop one finds many thingsj cloth, shoes, hats, etc. 

The shop is called by sorae people " makaja ". The market-house isn't 
caUed "makaja or ked ndo^ nee". «Kei suck' (market-house) is different 
from "kei ndogo nee". 

r 

When you enter into a sh05^.ym;^say, "Hello" to the shopkeeper before 
asking him about the thing which you /would like to buy* 

*In some shops the prices of cloth and other things is marked (on the 
object). ^ 

Ihejx the prices are not raarked^ ;^u can sayt «Give me this thing to 
buy (sell^it to to), and he gives Qells it) to you, 

. liany people know before (lai§) the things which they would like 
to buy. They ask, let me see this*thing. 

The shopkeeper ^shows the thing to his customer ♦ Also, sometimes 
the customer will buy or go to another shop* 
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THE WAIS 

There are the small and large ways* The large ways a» for the cars 
and bicycles and the small for the pedestrians # Some ways are impassible - 
by car, so if it is impassable you can ask foap^ horse^ 

To make a way (road) requires a lot of work* In the rainy season 
^ the water on the way becomes bad, Uhen the rainy season is beginning to 
end, the people repair the bad places of the way* 

mv the people don' t work alone, the caterpillar (tractor) helps 
them; when there is work for several days, the caterpillar finishes it 
rapidly* ^ 

4 

During the rait^ season the government employes a wayk^eper to 

control (traffic) when it is raining* He lets the cars pass only when 
the rain stops* 

t 

4 
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How there are many cabs in the townj if you want it to come look for 
you and go where you want, you can call it up. , ^ 

* mm ^ 

'Sone cabs are expensive and others (are) not* 
Before you enter the cab, jrp^a r.:ust ask his price. 

"Jhen yotl enter you tell the cabnian where you want to go» If you donH 
^tell hii-.^he doesn^t know where you want to go* ^ 

Also, sometirnes the price of the cab depends oh the distance and 
the nunber of persons who take (hire) the ca}^» 

V/lien "you want a cab mthout a driver, the owner will ask you (for) 
two payraentst one for a giarantee irhich will be given back to you if you 
return it without accident, the otlier price is the actual rent. 

Before he gives you the caoj he will ask you for several cardsl 
identity card, passport and other cards* 

Tlie cab is a car which can brin^ you where you want and rapidly 
with a payment* * 
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' Tte THDBS FCJR mPORM/lTIOKS ^ - . ^ 

(5lE MBMB OP mFaRMATIDN) 
^ There are several means of ijafomationt If you want to buy it, it ia 
good to go to the shop* 

The building for the transmitter is located in Fort Lany^ f 
When an event happens in another country, the news spreads and the ^ 
persons who have small fadios hear. 

Many people buy radios to get information and listen to singing* 
The means of information give the ne^fs and education* Some news o^^ 
another country is transported by the wind and you hear, this is a very 
good thing* 

When you give the news to people, sometimes sevwa^f them ^fill ask 
you: "Where did you get this news? DicTjdou hear it on the radio or did 
somebody tell you?"v / « ' 

When they ask you like that, you can answer vrtiere you are getting that 
news or give them the name of the person who gave you this new8# 

There are several means of information* If you know how to read the 
neirspapers, you can understand or if you donH, you can hear the news 
from the radio. 

\ • . . . {. ■ ^ 
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THB^HOSPITAL 

The hospital is a house where someone sick goes to take some aadlcina* 
Vfhen you gp to the hospital, the doctor asks you many questions to learn 
lihat kind of illness you have^ Then^ you tell him what bothers you: CQUgh 
diarrhea, fever, smallpox and all that you have* 

When he finishes asking questions, he gives you a prescription to give 
to a nurse who is in charge of itodAcineSt 

The nurse gives you the medicine which is described by the doctor* 
Soraetiioe when yoa are very sick t^ey will keep you in the hospitals 

In the hospital, wnen you are hospitalized, someone gives you the 
injections and liquid-*iedioinea to drink* ^ 

The hospital gives life to the people* Many people who are very 
sick when they come to a hospital take the niedicines--they become cured* 



3U 

When the Sunday arrives, the people begin to wash their clothes and 
hang Xhm in the houses; you can only see ttjie liiiteness of clothes. 

Many of the women W|in to wash their room because it is probable 
that visitors will cortte. > 

Stinday laorning maxiy people wear clothes to go to ' church* Some donH 
go to church, they sleep in tlieir house or do nothing* 

On Sunday, many people rest in their horve, some take walks, (toavel bjr) 
car and bicycle, and others have. a good time, 

Sunday is very noisy; the people who don' t like the noisy place take 
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FIELD HOCKEY 

Tix%^ field hoc^ay ga»e 1« for the young men* When the yo\mg 
men want to pl^^y this game^ they have two grcmps and each group 
ha» his field* 

What i» called ''njao"?^ "Njao'^ ia the seed of the king 
tree called "gaira" (^tilch is used as the balT) iiii4ch the yotmg 
men play on the way. 

The better runner only can be selected to play this game| 

♦ 

m 

the person who is not a good ruSner will not be accepted* 
Each person brings his stick called ^'ngdl njae'*^ 
This game is the same as hockey which the Europeans play 

in their countries* 

The young men don^t play everyday and all the time* 
When they Want to play, they chose an af ter^noon or ,af tfer 

the end of a rain. 

Usuallyi they play this game during the .beginning of the 

rain season. 

* ^^^^^^^^^ 

The field hockey is a joy and good time, for the yoxing men. 
Now several^ of the yoting men don^ play fhtm^ game because 
they have a game that Europeans called football. a , 

VOCABULARY ^ , 

seed of tree used to play (the ba^ll) to playi hit ^ 

stop ^ to run 

share material used for the 

. game stick 
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MR« ANTONIO KNOWS, HOV TO SPEAK SAIU 
Mr* Antonio Is in the house? \ 
Tea I will you wait a little » because he la In the dining 
roott* ^ 

^ Hoi Mr* Antonio I how lure you? I think I disturb you in ' 
your irork? 

^ No I you don^t disturb me, I asi very glad to se^ you* Are 

:^ou alright? ^ 

I am €%right* I have something to. ask you* 

You know that I am her^ to help you, <twfaat do you want 
me to do for you? 

I received a letter today in Sara and it is difficult for 
me to understand it* ^ ^ 

I think it isn»t difficulty what is difficgiit? 

I don't understand that which he says* 

He says , do you send his money to iilitf ? 

I \inderstand very well now— I thank you tOo stuj^b* 

Tou»re welcome , when can I see you again? 

This evening, after dinner I can meet with you* J 



Qood«»bye • 



> 
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„ TO Fj3k , 

Fiahlng belongs to the f ishnen and not to non«-iri«hnMm# 
Wben the f lehmen are going to tlaht they talk people of other 
Tillages into fishing with them« 

The day o£| finhing, the woi^en and men bring the calabash « 
spear St the nets and several other things • 
^ Several of the fishers fish by rovboat; othe:|^s don^t* 

When they finish fishing, the owner of the river takes 
some fish from the fishers as p^^yment (Tor the use]) of his 
river • * ^ 

Also, in some rivers nobody can fish; if you irant to fish 

you must give it sodie thing like a sacrifice before fishing# 

4 ' ^ 
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DEATH AND BURIAL ' 
^ Wh«4(i somebody dlesi if she is a vonan the horn will 
eound f«our tiaeei and (Tf Mani three times* 

The members of the ii'aiiily weep wherever (They are otf 
hearing the horn)^ ^They give the news to the people iriio are 

far froaf the/village to come to the b\irial« 

t . ■ ^ • 

^Formerly! the old pen said: . "The young person didn't 
die without a plausible reason*** ^ 

So^ i^en a young person died, th* old^men gathered and 
looked for the cause of the deaths 

When a^ married woman died, the members of her i^amily 
would a trouble to (confront^) her husbandf (ui4) look 

for the reason of the death. The corpse of the iroman would 
be buried in th^Qcou^ry of her family or sometimes the 
husband aske<^o bury her in his country* 

The death of a married man is the same as (The one o¥) 
a marrie'd woman but there is a small difference* His wlfe*^ 
would be sev^rel/ accutfedi becausY'many a wooum had given 
poison to her dead hus^^d* 

Because } of thisi sometimes the wife receives insrults 
and the knocks from the man^s family « 

Many people come to weep when somebody dlee^ during 
this time, some men are hollowing out (j^otin?) in which 
to put the corpse • 

The people will stay to^ weep during three days for a 
man and fo%ir days for a woman before leaving the place* 



THE FIRST INITIATION 
The young men muet take the f ir.et initiation before 



the second««called "lao", \^ 



The young men eeven andx^ight years old wait for lao 
after the first initiation* V% 

Whi^t. is called the first ^ditiation? (taicJ?3 the 

if 

first initiation is the giving (o?) the good education ^o^ 
the yoimg men. During the first initiation the young men 
oanH see or stay near their mother, and of course | near 
(^X^ i^w&n, because this is a custom that the person wha 
takes initiation doesnH stmy near vomen* 

The old men give some education during initiation so 
that you are able to do something or -to protect someone ^ 
when you have a difficult moment. 

The Initiated young man must stay quiet and not do the 
bad action as non-initiated. He doesn't think of help 
from other people. 

The first (]&xitlation) will be done only once per year 
The initiated young men aren<t called by their faodily name 
but ^^lae«*uman'*« 
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THE CYCLING RACE IN CHAD 

Thi« »port was introduced by Buropean people | and ^ 
the people of Chad Ilka it vary much* 

When tha day of cylcing raca arrivaa many peo^^le stand 
near the vay to see the cyeliata and remark on i«hich of. 
them ifill vin« 

In some villagea, t^e eyclist doean^t have the real 
bicycle for the course^ they use seme times the ordinary 
bicycle* 

Except in Fort.Lamy where the cyclists have good 
eqtiipment, and do ^he training to be ready for the oo\irae« 

During the ]race many persons encourage the cyclists 
by shoutings 

Also s4m« persons carry water with them to^ give to 
tiired cyclisw to drink« 

Now mpy young men are interested in cycling* 
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DflRODUCTION 



< 

The following set 'of dialogues in Sara accompanied by 

an English translation (face-to-face) is* provided for practice 

in conversation. The speakers are referred to as A and B# 

Often B has an alternate answer or must supply some informa- 

tion» These dialogues can be used both before and after 

reading the texts and their translations • But they are most 

valuable vihen used in group instruction with the aid of a 

native speaker or a tape recorder. . . 
h ^^^^ 

It is intended that the learnert Imagine themselves in , 

the cultural setting as they memorize aid drill each dialo^e* 
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ft 
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1 

LAH-:iA 



Ra, na laphia 
A# Laphia bbo I 



A# I t\K> ban wa? 



A« llwa jii bbo I 



Bf Laphia ya* 

Bt Ila m*two kari ya bei* 

B*.VJoyD« 



A. Njs min keije lei to ban wa? B% Been dishi kari ya bei* 



A. Ilila oiiM ^? 



E* Ilila jii'd ya to. 



A. Ha laphia n|ee miniceije lei B» Woyo, ma ra dee laphia ya* 



aiTu 



e i>3i do laphia gs Ism 3. liem a 'mmi kene^g ei* 



/ 



A* ?d koin ban wa? 

A^ Ri baubi ban wa? 

A* Daubi ao ra wa? 

A. Bigi ci kanda wa? 

A* Koin ao ra ri wa? 



NUJII laCJE 

B, Pa kom ge Dekogo 
D* Ri baum ge Laondoye^ 
B» Baiim ao raga*< 

D« Duji ci sl-deeneje jo to, dingamje 

jo to* 
B» Kom ao koro tudu* 



mk IDO }m 

A. I ao ge ra wa? B* Ma mao ge ndd, kao ndo-tido* 

A* Ri bba i a kao dubu wa?* B. Ha kao dubu tei. 

A* Loo ndS lei lee eou^yan wa? B# Loo nd5 lem to nang nee ba? 
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A» Good morning I 
iU How are you? 
A* I shake (pinch) your hand. 

Hon is you family? 
A# I thrust it (rny hand) in' 

your hand, 
A, '/ill you greet your ^fa/nily 

for ue? 



A« lou vion'^ V forget/ ^^sj gx^eetic, 



1 

CESETLiq 

Bi Good morning I 
B, I am fine. 

B* Yes, I shake (pinch) your's also. 

They are fine* 
3« I thrust is also in.„your hand. 



B# Yes, I will not forget it« 



X wooH forget It. 



A* I/hat is the nam of jour 

birother? 
A* vJhat is the name of yoiir 

fathor? 
km Vlhere is your father? 
A# Hc;;.mar^ are you in your 

fafeily? 
A#. where is your mother? 



B.. The name of my brother is 

Dekogo. 
B# The name of my father is 

Laondoije* 
B. lly father is gone* , 
B« We are two; bne son and one 

daughter ♦ 

liy mother is preparing a meal« 
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HOW TO CHOOSE A FIELD 
A# ^ere are you going? B. I am going to cultivate ny field* 



A* lihat kind of berry did 

you sow? 
A* Is it far, your fiold? 



B# I am going to sow mille^t 



B» lUy field isn't far» 
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A* Koo lei ge i dubu lee to ban ^ D. i:di ar dod aree tae el» 

wa? 

A# Koo lei ge I dubu lee to bar> Bt Hdi er kene aree 'teen lai ya» 
war 

k 

A, I in keii ra wa? B, Ma ndn kern kei lem» 

A. I dolee kei lei lai nga wa? Uoual ma, m^ndolee lai el 3i# 

A^ 1 doiee kei lei lai nga wa? 3» ^'oyo, ma m^ndolee lai ndaa# 



A* I a dolee do kei l^i-ge ri wa? 3» Ila dolee do kei lem r.e bbxindu* 
A* I a d lee do kei lei ge #L wa? l.a ge ra ge dugdur lee# 

Ik GE zm^ 

A# In ra wa? , 15» .iin kern la ge» 

A. In la lao^g eee la mag^^d wa? ' B* liin kern la lao»g (masculine) 

B* iiin kern la mage'd* 
' At I ndigi la yaan wa? B. Uaoui ma m*ndigi la yaan elv 

B# 'Joyo, iga ndigi la yaan* 
At Loo la to loo ge ^aM wa? B* Loo la to quartler Btbalera^g* 

% ' ^ ' B* Loo la to kern 
A# I a la sem wa? ^B* V/oyo^ ma la sei ya# 

Bt ;Oua, ma la sei el* 
•w-Student should coViplete by place where he is dancings 
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A# How is yottr sowing? 



A# How is your sowing? 



It is bad because it hasnH 

rained since ♦ 

It 

Bt It is well* 



r 



• r ■ TO BUILD A HOUSE ' 

k» Where are you coming from? B. I come from my house. 
• A. Have you finished covering B» Hot yet, 
your house? 
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A* nave you finiaaed coverxng 



U 163^ I finished i4 



A# With vhat do you cover yx)ur B* I cover my house rfitlx\f traw. 



hou^d? 



A» Hith what do you cover yt^ur B# I want to cover it ifith sod^ 

house? ^' ^ 

km With what do you cover your Bt I want to cover it lath sheet- 



house? 



iron* 
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IHE CLASSIC (OLD) DANCE 
A* Where are you coming from? B| I come from the danbe# 
A# Did you come from the masd^ dm I came l^rom the masculine initiation 
line initiation dance or the / . dance ♦ , 

feminine , ' B# I came from the feminine initiation 

'f dance • 
A* Do you like to dance very much?B# llo, I don^tr. 

B* Xes, I do* 

A* Jhere is the dancing^ please? The dancing is. at Bebalem's place* 

B# The dancing is at « 



A# Will you dance wj^h me?^ B# Tes, ^ will* 

100 



Bi No, I won't. 



NJE Kpo^^to ESE NJE'kOr 
A* In kern loo ge ra^d-wa? 3t Ha min kern kei koree« 

'Km Hi bba i ao ra kern kei koree B» Ha mao ge ngang koss lem 

wa? ^ naree ra# 

A* Kei kor to ra wa? ' . B# ICei kor to kern 



A»Hje kor shi kene'g gen wa? B» vfoua, yeen goW beij, 

B# Woyo^yeen Shi kel*n«^ . 

A. I rt; Icos lem lee lai nga ^fa? B, Woua, ma m^ra lai al bei* 

' \ B» Hoyo^cma m^ra laijidaa* 

ii» Mc bba ma S^ee ta.kos ' B, Dumasi kara nda i rae taa# 

lem lee wa? 

n 

mi* GE Hffi KSliG 
A; Kula ge mee ^ei'g lee ivan B# K\ila ge me kei^g lee deent 

bba a ra wa?' , bba a ra» 4 

A# See nan bba a kwa loo mee B# Deene ya bba to ge nje kwa 

^i'g wa? lo meo kei'g*\, 

A, 3ee nbata ri bba dingam ao B* Dingam ao kei paga el mbata 

tt08 kem kei paga el wa? deeneje da pa set* 

12 

IDJI lOJU^ 

A» Kula ri bba i ao ndo* wa? B. Ma m'*ao ndo kor» 

A« l!an bba ao ndoi kuLa wa? B* Honaieiur bba ao ndom# 

A» I ger kxrnji nee wa? Ibyo, ma monger k\mji nee# 

B« Uoua> ma monger kunji nee ei# 



lOi 



A. l/here are you^ coming from? 



A. 



vJhat were you doing in the 
blacksmith^ 8 house? 
lihere is the blacksmith's 
house? 

Is the biacksaith here? (at 

-J 

tils door of the blacksrdth 
shop) 



B# I caine from the blacicsmith's 
house* 

B» I gave him my hoe to repair. 
B, It is « 



B% 193^ he is here* 
Vc^ he xsnH here. 

B» IIo^ I haven* t» 



D» Yesj I have# 



A- 



A« 
A* 



/\re you finished repairing 
hoe? 

/her* can I return to take it? B# lou can come back ia about 
^ . ' one >^ek. 

HOUSEWORK 

'/Iho does the house work? ^ B» The house work is for women* 

Jho sweeps the roomsChouse)? B» The woman sweeps the rooms^ 

Vihy couldn't the man^nter B» The man didn't enter because the 
into the kitchen? vromen woiad criticize him* 



i 



12 

TO mm k mDE 



4f \ 

At '.Jhat kindi of work do you do? B« I am learning to be a blacksmitb* 



A, \ho is teaching you this work? B» llr^ 



is teachinf; me^ 



A^ Did you know how to make 
Woven straws? 



B# les^ Xjdo* 
B# Ho, I don'U 
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13 ^ 
KH IIDOO-IDE ' , 

A« Kei ndoo neeje bula yaan ^ B. Uoyo, deeh btda yaan*"' 
bbee lei wa? 

A. 3bee lei lee ngannje ge deene B/LeoM Ifee deen bula el nga 

dao kei ndoo maktfub^g ya wa? bacine lee deen bula, Deen dao 

kene^g to ge ngannje ge^dingam 
bee ya to* 

A* llanje bba ra kei ndoo maktub "^B» Governement to, nje tar 



bbee. lai wa? 



allahje to* 

A# 3bce lei lee duga kai ndoc B* Woua^ deou uga el, nan-nan kara 
nee bba dao kene^g bei wa? ao kene^g to ge mee ndigi* 



A. I in ra wa? 

A* Ri bba i ing€i ndon ge wa? 

A. 3and0 lent to ra wa? 
A» iiia lem to ra wa? 
A» Hun r4a lei mari wa? 
A» Hdon lei ge bogene lee to 
ban wa? 



lii 

KAD mi NljOlPG 

B» I*a mine ndon*g# ' ^ 
B« Ha. m^tol da, ge bol ya bogane** 

1^ m'tol nee kara kara^el* 
B# Bande lei to kara kei bag. 

ilia lei to kei* 
3# "Joyo, un am mao^g ndon*g» 
B. Kar os yaan am mlnga nee el* 
Bi» rdi er yaan am minga nee el. 
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mE SCHOOL 

A» Axe there many schools in B. les, there are. 
yoifr coiintry? 

k. Do girls in your country go B« In the past, they didn't go ta 



to school? 
A. .Jho built the schools iiS 
' your country? - 

A# Is education free in your 
«ountr?/? 



school, but now they do» 
B# The government and riissionaries 
did* 

B# Yes, no one pays anythingj anybody 
can go to school if he wants to» 



lit 

TO HUIIT ■ 

A* 'Jhere are you coining from? I am coming from the hunt* 

A* VJha|; did you find on the hunt? B* I killed a big animal today • 

B» I killed no animals 



km Where is iny net? 

k. W^ere is rny spear? 

km tiay I give you your spear? 

(the son to the father) 
k. How was^ your hunt today? 



B# lour net is in tAie room (house )• 
B# Your spear is in the room (house) • 
B. Yes, give it to ne, (l^m going 

\o the hunt)*"^ 
B# Ihe weather was bad az^d I 

found nothing* 
B* It rained and I found nothii^ 
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! 16 . 

i 

NAI TEDE KO 

k0 (Nai ri bba i a ted ge ko lei Bt Ila kunda ko lem ge ndigu» 
ua? 

A» Ko lei lee a kunda ge kunda B# lla kardee dunda ge kunda* 

see, a kar dee swa 'ge swa wi? B» ll§ kardee swa ge swa« . 

A* Nan bba to ge nje kuba ko B» Dingak bba to ge nje kuba l^o 
nang wa? nang« ^ 

A# -Ian bba to ge nje ted ko wa? B» Deane bba to ge nje ted ko* 

A* Sanje bba to ge nje awA-koje , B» Deeneje bba to ge nje swa koje« 
via? . 

17 

KAO M&l . . *i , 

A* I in ra kaar ge nee»g wa? B« lia irdn kem kei mor*g# 
A# Ri nje mttr lei ban wa? Ri nje ia8r lem ge ^ 

A. Un twa ila ar nje morje lei B. Woyo, ma kvun ya» 
dishi kene*g» 

km I a tam ya wa? B* Ma m'ndigi tai ya* 

r 

B# Ma m'ndigi i el* 

I 

,^ 

18 

lA. NAN GE DEENE DEM Cffi DINGAM " 
A. I ta deene ndiJ ge ra'g wa? B. Ma ra'ta deene ra ndfl siri bogene, 
A. I ta ngao ndtt ge ra'g wa? • B. lia m'ta ngao ra ndfl slri bogene. 
A* Ri ngabi ban wa? B» Ri ngamje ge Laondoye# 
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THE mmi or harvest . < 

A# In t/hat month do you harvest^ I will haarvest it in the month 

the millet? of February. 

A# Do you want yow grain threshed I want it- beaten to separate 

by beating it or by working vath the grain. 

• it in a mortar? / B.I want it ^separated in the mortar* 

V 

A# 'Jho cuts the stalks? B# It is the man* 

A* .iho gathers the grain after B. The women gather it* 

it is cut by the man? 
A* .il^*o beats the millet in the ...^ B* Tlie women do it» 
mortar? 

17 

TO BEmOHi ' , 

A. V/here are you coming from B* I am coming £rom my girlfrie^id^s 

this time? house* 
A. Wliat is your girlfriend* s The name of my girlfriend 

name? la • 

A. Jill you give a seat to your B* Yes, I ^3rill do it# 

boj^friend? (girl's friend or ^ _ 
mociher asks her) 
A» Will you get married with me? Yes, I will* 

(boy proposes to girl) B* No, I won*t» 

: 18 

THE MARRIAGE OF A iiAN AND A WOMAN 



A* When did you get married? B# I got married seven days -ago* 
(as^ed of the man) 

A. \jhen did you get married? 3» I got married seven days ago* 
(asked of the woman) 

A# VJhat is the naiae of yout B# The name of my husband is Laondoye. 

t:D?r ^ husband? 

™" 100- 



a; Ri deene lei ban wa? 
A. I ta deehe nga m? 

A» I ta ngao nga wa? - 



B# deene lem ge Deyo» 
B» *Joua^ ma mHa deene el bei. 
Bm vJoyo, ma m^ta deene nda# 
IJotia, ina m'ta ngao el bei* 
.Joyo, ma m'ta ngao nda» 



19^ 

NJE DO NAI^G 

A. Nje do nang ishi ra wa?. B# Nje do nang ishi kern kei lea^ 

A* Selii a barije nje do nang B* Jeen da bbarje nje do nang 

kJnije el wa? ^ _ kari ya* 
A. I to ge nje do nang ge bbee B* Ma m*to nje! donang ge kern 

ge ra^d'wa? ; 
km Loo ra bba maji dubu ko wa? B» IjOO ge tun 'bba maji dubu ko# 
A* Loo nee and ko yaan ya wa? B/Uoyo^ yeen and ko yaan ya» 

B« Uoiia, jefSfh and ko yaan el* 
A# Han bba unda donang ^? B# SXi bh$. unda donaJig* 

B» Allah bba uhda donang. 



20 

NJE FDI 

A# Man bba to nje ndi wa? B# Hje ndi lee to deou ge n^e 

ra ndi karee er* 

A* Kje ndi. to mee bbee ge B* Wpyo, ttje ndi to mee bbee ge 

neo'g wa? nee»g 
A* Nje ndi ge bbee ge nee»g shi B* Yeen ishi )^ Ibo ge t\m*gi^ 



ra wa? 
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A* \h^t is the name of your vife? 
A# Are you married? 



{asked. of man)-v' 
'Are you m^^ed? 
(asked of wom^) 



B* The name of ray wife is Deyot 
B# N0| I am iK)l.married# 

B» le^, I m unarried already* 

B# iio, I am not married, 

B# les^ I am married alreadty* 




\ 19 
^ THE CHIEF OF FIELD (SOIL) 

A* IVhero iS"-the chief of the field? He is in his house • 

A. Will jou call the chief of the B» les^ we could call hxm^ 

field for me? 

A* lou are a chief of the field of B* I m crdef of the field of 

what village? * ' » 

km V/hat place is good to sow B» Biis place is good, 

(^ome thing — grain)? 
A, Is sorghum growing in this place? B* Yes^ it is* 

E# lio, it isn^ t* 
A. 'iho created the soil? B» God created \he soil# 

^ God created the *soil» 
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CHIEF OF THI^ HAll'l . 



B*..He is the rain-maker ♦ 



A* viho is the chief of the rain? 
A^i I'lhere is the rain-maker's house? B^^His house is over there* 



# 
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k. Laphia bb"o"^n3e ndi* 

A. I bba to nje ndi ge bbee 

nee \ra? 
A*' Ma mindigi kari ra ndi 



B» Laphia ya bbot 
Bf. VJoyo, ma ya m*to nje ndi ge 
bbee nee. 
i, ilaji ma ma ra karee gr ya» 



aree er. 

A. I ndigi kam mari nee bba ra B. Ila m'ndigi kari am lar bba ma 

ra ndi karee er bbi« 
B, Ma;}i ao le^hia* 



nee ndi aree er bbi wa» 

A* B^^io nda ma ree ge 3ar 1^ 
kari beei* 
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RI GE ICUIIDA 

A. Ri ngonni lee ban wa? B* Ri ngonniam ge 

A* I uiida ri ngonni nga wa? 



lu Han bba unda ri ngonni wa? 



A* Tein ndo ngonni nga waf ' 

child'^ name 

22 

KAAR GE Km TCHAD 



B« VJoyo, ma mfunda ria ndaa» 
B« Woua, ma mwnda ria el bei# 
B» Ila ya munda ria* ( 
ij. lft;an bba unda ria» \ 
B#*Kiaje bba unda ria» 
B» Binreje bba unda ria# 



B»/Joyo, tein ndo ngonnum nda» 

V 



A* I 0 tog kar a kos yaan 

bele ira? 
A# Belo ndi a ker wa? 



B# Ha monger el, Ye^n a kos yaan 

ya unnl 
B* Dele ndi a ker el* 
B« Bele ndi a ker ya» 
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km Godd morning, Raj^-maker. 



B» Good morning, Mr. 



A# Are you the rain-tnaker of /this Yes, I am the rain-r.iaker ox 

town? : - this town, 

km I desire that you give sqme Yes, I can do it« 

rain# "-^ 

A. Do you want some money before B» Yes, I want the money before 

you do it? I do it« 



vjill do it tomorrov;^ 



B'^ llellj good-bye* 



21 

vihat is the name of your child? B. Kie name of rry child is 
Did you name your child already? 8« les, I did, 

E. :lo, I didn't. 



iu I'Jho 1 13040 your child? 



A^ 



Did you give the party for 
your child? 



iiyself (T did), 
B» It is his mother* 
B, It is his grandparent^ 
B» It is his aunt, 
B, Yes, I did* 



22 



km 



km 



^ m WEAUISfl III CHAD 

Do you think that it will be , B# I donH know, perhaps it will* 
v^ry hot tomorrow? 

Will it be raining tomorrow? B, It won't be raining* 

B* It will be raining* 
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k. Banene kaar oe yaan* 

A, I ndigi loo nuxiga see loo 

kuL bba i ndlgi wa? 
A* Ao ishi dan kaara# 



Kaar os am mo loo kila rem el* 

lia ndigi loo nunca 
B» Ila m* ndigi Icq kul» 
B. Woiia ma shi dan kaara el na dom 

a telem« 
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NEE lOJSAJS 

A. Ri bba dooje dusa Tchad wa? Tchadg lee dooje dasa Teinje ge 



A# JIac Icoaa le naaarje to kern 

Tchad^g ya to wa? 
A# Hee Icusa nasar je ge ban ban 

bba to km Tchad' g wa? 



B* Moyo^ me kxxsa le naaarje to kem 
Tchad^g ya« 

Mapaje^ saladeje ge neeje bbeud- 
bbeud bula, 

A. ueb loo ge ra*d bba dul mangje B» Dul mangje kem deb loo ge kem ta^ur'g 

kene^g yaan wa? bba yaan« 

A» Loo ge ra bba dwa kanjije Xanjije lee dwa dee kem Fort Laray 

kene' g yaan wa? bba yaan# 

2k ^ 
KAAPv ICUSA IffiE 

A. Kaar ge ban bba i usa ge nee Dt Kaar ge''ar dangra do» 

wa? 

A# I usa nee ge ncfib nee ya .wa? D» 'Joyo, musa nee ge ndl nee ya» 
km Ivoro nee kei lei ndaa mao musa B» Woyo^ ree ao uaa sera la# 



sei wa? 



B^ Woua, koro nee kei lem el« 



A# I Icoro rauru lee lai nga wa? ^B# Woua, nikoro lai el bbei« 

B« V/oyo, mkoro lai nda* 



Km I usa nee gfti kanda bba loo 

*ndul wa? 



B« lla musa nee ^1 munda« 

B« lia musa nee gdl Jo# 

6« ua muaa nee ^1 kara ba# 



1 1 1 



A* It is very hot today* 

km Do you like hot weather or 

cold TOather? 
A# Go stand in the sun. 



Bt It is so hot that it is difficult 

to breathe* 
B# I like hot weather • 
Bm 1 like cold weather ♦ 
B* Iio, I wonH do it because I 

vill get a headache • 



23 

THE POODS 



A, wliat things are the people eating 

in Chad? 

A# iUro (there) '£raropBan' b foods in 
Cliad? 

A# IJliat kind of 3uropean'$ foods are 
in Chad? 

k. 'ln what -part of Chad (^) the 

people raise cattle? 
A# T There ^ the people find much 

fish? 



B» They eat millet and sorghum* 



3* lea I they (there) are* 



A* -^en did you eat? 
A» Did you eat this morning? 
A* Is food'^ prepared in your house? 
vjill I go to eat with you? 



There are bread, salad, and 
several (other) things. 
B» The p^ple raise cattle in the 

north part of Chad# 
B# The fish occur in @ie) Port 
Lamy (rivw)* 

Dmm HOUR 

B# About 12 o'clock* 
B# Ies> I ate this morning* 
B* Yes, come with me to eat* 
B*^ No, the food isnH prepared* 



A. Did you 'finish preparing, food yet? B* Ko^ I haven' t^j'inished it* 



A* How much do you eat per day? 
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B* Yes, I have finished already* 
D* I eat three times. 
B* I eai twice. 
D* I eat once* 
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k. Ilaji kari ree usa sem muru . D* IJoyo, ma kao kusa aei ya, 
launatage. 

A# Kaaor ge kanda bba ma kao kusa B, .^aji kari i ree ge kar ge sirx^ 
g^ sei lAiiTU lee wa? 

kei'kuiida'5It:ng?1 / 

A* Kei sinnga to ra w§? Kei sinnga to do ji kolig^ 

A. Kei poste to ra wa? B* Kai poste to do ji 3elxg* 

A* loc^ndogo tdmber to ra wa? Ido ndogo timber no. 

A* iA)C lamda'ainnga to ra wa? Loo kwda sinnga ya nee» 

A* Loo loila ge telegramme to ra iB« I^o kula ge telegramme ya nee* 

ua/ 

A* Tinber kern gursu kanda bba ma B« Tikber kern gursu 
ki4a nee^g maktub lem kern 
Amerique^g wa? 

A# Ha ndigi pa tar ge mar em ge aaji kari ao o deou ge shi nu nee* 

shi iljfneriqie de lee ma ra tog 

ban ua? 
A* Herein 

26 

KIU KUJI DO DOOJE GE TOGDE , 
A. Sec ngonn a bbel dooje ge tog Uoyo, ngonn a kila tar do dee^g el, 

ya wa? 

A« ifsannje ge bacine lee bbel Wopa, deen d'ula pana neen raingaije 

dooje ge tdg ya bbei wa? done«je ndaa bbo na belije dooje ge 

tag. el. . 

* » 

A# Loo ge inga deou ge t6g reou'g B* Woyo ma kila kuji dea^g ra«bata yeen 
lee I. a kila kulJi dea'g ya wa? ^ to deou ge tflg« 

A* Hgonn a kao nada ge mindee wa? 8* Woua yeen a kao ge r.dndee-*inindee el# 

1 



A# Uxll you come eat with me this 

i 

evening? 



3» Yes* I will come# ^ 

Ik * 



km \Jhat hour can I go to eat with you? It is good to come at 7 o' clocks 

\ * THE POST OFFICE \. 

A. VJhere is the post office, please? B» The post office is on your righU 
A» vJhere in the post office? The post office is on your left* 



A» libera is tha window to buy stamps? 

V^icro "Is tha telephone? 
A, "i^ere is the teleg:raa window? 
A* How much in stamps is needed for 

Anerica? 

A* I want to call up my friend in 

Araericaj trtiat can I do? 
A« Thank you* 

I 



B« The vdndow xb nuinber ^ * 

B^. It is here* 
B, It is here* 

^ needed* 

n# iJlll you see the person over thete< 
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' SUK-asSIOK (^2DIEI€p TO THE OlD PERSON 
A# Does the young man submit to the Yes, he mu3tn*t say anything l^Bd)^ 

old person? 

A. Do young nen submit to the old man No, they say that they are 
now? ^ civilized and don*t obey. 

A# ^Jhen you meet an old? man in the way B» les, I submit because he is an 
do you submit (obe^) to him? old man* 

A# Can the young man stay wher^t the B* iio, he doesn't go in that place, 
old man stays? 
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!• Bida man lee to ge ri wa? 12 ♦ leen to ge ba man* 

B; Yeen to ge loo ge dao dtid man kene^g. 
A* Nan bba ^xr man nee lee wa? j2# I^ondoje bba ur man nee lee# 
km Ao '^^ * B« Mao ge man* i 

s 

km Kaa do lem to ra wa? • D» .laa do J.ei to^ta buia^ 

A« I a c^r kur man to wa? B# Uoua ma ma ger kur main el» 

B# ua monger kur man gao* 

A, :;an noe dfid ga see kari D* Ood go lar el* 

ba ;?a? ' rim 'Dod ge lar* 
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NEE KODO NEEJE 

km fti ba i ao odo ge nee lei wa? B, aa m^odo nee lem ge dom* 

B« lia m*odo nee lem ge laindalia. 
' B# lla m^odo nee lem ge wodoro* 

B» lia m!odo nee lem ge lapala# 
km iia kinga nje kodo neeje nee"* B# II Je kodo neeje d'ishi nu txm# 
el ya? ^ B» I a kinga dee ya# 

3^ llje Sodo neeJe goto nein* 
km I ndigi kodo nee lem nee B« Uoyo ma kodo kari ya# 

ka»em ya wa? 
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A. vlhat is "bulaman"? 



A, liho Is dij^cing their ihaft? 
A. '.Jhere ^are you going? 
A. 'here ds r.^'^ gourd? 
A* Do you Icnou' how to dig a shaft? 



A* Is., this shaft free? 



HOW TO DIG THE SHAFT 

B# It is a shafts 

B« It is a place where the people 

draw water* 
B# IlTt Laondoje is digging it« 
D» I am going to the shaft* 
Zm lotir goiird is in the shaft place ♦ 

Ho^ I don^t know hoi^* 
B. les^ I know how* 
2*\It is free* 
It isnH free* 
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THE MEANS OF mAHSPORTATION 



A» Hov do you carry the things? 



A* ^^Jbere f«\ay I find the porters? 



A* Do you want to carry my things 
for me? 



B# I carry thing oh r.^ head# 
B» I carry tny thing on bicycle • 
D# I carsry ity thing by truck (car)» 
B» I carry my thing by plane* 
B, The porters are over there* 
B* Yoia c^n find them* 
3# Aren't the porters here? 
B« Ye8;|, I can do it for you* 



A. Ha ma kari lax kanda wa? 



B« I a km lar el, ma kodo kaiba. 
B, I a kam lar » 
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KM K£I }m(X} iiSS'G 



n # 


Lar k\±^d lei nee kanda wa? 


■ B» 


Laree to sag kara# 


A. 


liexlrjbje to kei lei nee war 




\hjo, deen to kene^g nee ya»^ 






B. 


uark^ib go^ kei lem« 


A* 


Kei ndogo nee to ra wa? 


B. 


Kei ndogo nee to kern mWfr suckM* 


A. 


Kei makaja to ra wtf? 


B. 


Kei makaja to iribor suck'd^ 


A* 


lei makaja goto nee wa? 


B. 


Kei aakaja to nee ya# 


A* 


I a l:\ilam loo ge kei ndogo 


B* 


IJoyo ma ma kulai ya^r 




nee to kene'g wa? 


B» 


Yeen to ra wa? 






3* 


lean to dotji kDli*g» p 






B» 


Teen to do Ji geli^g# ( 


A» 


Ha mari merci* 


B^ 


ilaji ao laphia. ' ' 
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REODJS 



A^^Reou ge nee maji ya wa? 



C* Reou ge nee lea maji ya* - 

B« Beou ge nee lee maji el« . ^ 



A« Reou ge ao ge kern aii^assade^g D« liaji kari i ta reou ge do 
to ra wa^ ji koli^g ^ 

B# ii&i± kari i ta reou ge do 
3i geli^g* 



A# Hoir much money can I pay you? 



3, You donH pay me, I idll carry 
it free. 



Bf/??)u"'<5an pay me 



29 

IN THE SHOP (STCRE) 
A. iihat is the price of this cloth? B, The price ia 

. A, Do ;fou have 'shoes irs yo\ir' shop? 'Z., les^ they are hA'a. 



is the shop? 
A# "^%ere is the shop? 
A» Isn't the shop here? 
A, Vfill you ahor me >jhere the shop is? B» Teg, I can show you# 
A« ''here is it? 



D* The shoes arenH here/ (We don^t 

sell shoes*) 
B, The. shop is near the market. 
3» The shop Is near the market* 
B, Yes, it is here. 



I thank you* 



B» It is on your right (^handO* 
It is on your left (Hiand*)^ 
Good-l^« 



At lliis way isnH bad* 



30 

THE ^ais 



B* Yes, it. is a good way* 
B* Ho, it is a bad way*. 



A* IJhere is the way to the embassy? B* Ilill you turn^pn your ri^t (^handO* 

B» Uill you turn on your left (^hand*)# 
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ilan goto kern reou'g nee ge wa? B* 



A. ilan goto kern reou'g nee ge wa? B* iian goto kene*g« 

Ilan to kene*g» 

lian taa reou ge tun lee lax* 
A. Laphia bbc, i' a kulam reou Ma kulai £eou ya* . 

Ila m*to ge bbee ge nee^g el» 
Maji kaar taa reou ge di> ji koli^g* 



el wa? 

%. Reou ge ao ge l*hopital*g 

to ra wa? 
A* Reou ge ao ge kei kuman^g 

to ra wa? 
A. I ger reou ge ao ge _____ 

el wa. 
A. ilari merci. 



B. 



B. 



3* llaji kari taa reou ge do ji geli'g* 

B« Ila m*ger gao, maji ;cari ao 

joroUg ya ndaa a toe kene^g# 
B. Ao laphia* 
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. " ' mi 

A# La; Ilia bbo nje taxil ^ B« 

A* Ha m'ndigi kao mee bbee'g nee 

' i a kao sem wa? 
B# I ao ge ra wa? 
A# A.'nbassade ge ra bba i ndULgi 

kao kene*g wa? 
A* liaji kari ao dew hotel* g* 
A, Maji kari ao sem kern 

avlbnlg (lapala'g). 
A« Haji kari ao sem \;m 

pe«t?e^g (kel^innga^g), 
A« >ia kari lar kanda wa? ' &• 
A* Ta iar lei Ddaa io la^Ma iiga# B% 
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A. 

B. 

B. 
B. 



Laphia bbo. 
Ree am mao set 

Ila mao ge kern an^assade'i 

Ar.!bassade 2m Amerlcaln^e. 

#■ 

liaji 
lla;ji 



B» liaji 



Lar sag^kara. 
llerci lei* 



k. Is there uater on this way? 



A* Hello i ■Jill you show me the wjy? 

A* '-liere is the way to the hospital? 

A. iJhere is the way to the hospital? 

A* Do you Icnox: t^he way to 



than): yen* 



B» There isn^t water on it# 

B« 'Xhere is water on it# 

B. Thqre is water all the way* 

les, I can do it. ' 
B« I am a stranger here» 

Uill you turn on your right {^handO* 
fi. »^illyou turn on your left (*handO# 
£. les^ I know, you can walk~stay 

to the right* 
3* Good-bjre^ 



^ The student mil coiiplete by name of place. 



A» Good Morning^ caknan. 
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mi 

3» Morning* 



A, :iill you bring (take) me into tmm? Come (Je^) in, please. 

B. '.Jhere are you going? 3» I am going to the embassy* 
A. jTiat 'embassy do you want to go to? D. The American iSmbassy. 

A* van you bring (take) me to the ^ Good (ps, I will)« 

raotel? 

A» ^J'ill you bring (lake) me to the 
airport? 

At 7x11 j^u bring (take) me to the 

post office? 
k% How mxch money may I give you? 
A# Take your n^ney and good luck# 



B^ »^od (£38, I will)* 



B. Good (ps, I will)* 



B* 1000 P* 

B* I Uiank you* 
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A# Radio lei to kene^g wa? 



32 

NEE Ko mijm 

B. Radio lem to kens' g ya% 

\ 

\ B. Radio lem 'goto • 



km k kurtaa radio lei kairci doj3>-^^6e_../' B^ I ndigi ko tar wa? 



tar el wa? 
km 3bee go ra bb a i ndigi ko tar 

Kene'g wa? 
k* M^;a masee bfcar lam-lani bee see 

A« Kei adcgo ntaktub to ra wa? 

km Ad. kinga joiirnal ndogo ya wa? " 

km Ka kinga journal anglais ya wa? 
km Journal lee laree kanda wa? 
A* Ao laphia nga bba# 



Ma ku^da kari o ge tar ya* 
B^ Ma m' ndigi ko taf gfe km 



B. I aree bbar lam^lam b^e* 
B* X aree bbar yaan* 

lU Kei ndogo makttA) to kern 

3. uoyo, a kinga ya» 
' loua^ a kinga el# 
B. A kinga journal anglais ya^m 
'C* Journal lee lagree 



B* Haji ao laphia ya to. 



A# Ao ge ra u*a? 

j 

A; Roi toi vra? i 



km Hi bba rai wa?. 
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KEI KUMAN 

B, Ma mao ge k^ii^ei ktunan'g» 

9^ Uoyo, rom torn lee.^ 

B^ VIonsLf mao dsan deou bba kene'g. ^ 

B Don bba telem 

B* Roraje lai ya torn* 

Ha m*kes yaan, 

ua m'to bblel* 
B, ua m*nding 
B* Kuru ngang bba ram* 

Baign-rang bba U3am# 
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THE THI Q3 FOR lilFOpATIONS 
.(THE MEAIIS OF IlIFORMATION) 



A. Do yxm kave a radio 



-.'ill yoxi turn up radio to 

hear the news? 
A.. 7ron ^^^hat country do you want to 

tear the nevs-r- 
k* Siiouid I turn it up or down? 

A# wTiere is the bookshop? 

A* Can I find a newspaper to buy? 

A# Can I find an English newspaper? 



I have a radio • ^ 
B» I have no radio, 
B« Do you want to hear the news? 
8, I turn it up for you to hear the news 
B« 1 want to hear the news from 



B# Turn it down. • 
B» '^Wn it up* . 
The bookshop is 



Yes 5 you can find it« 
3» ilo, you can't find it* 
Yes, you can find it* 



A« "'^hat is the pr^e of the newspaper? B, It costs 



A# Good-bye* 



i ■ 

A» 'Aiere are you going? 
A* /vTe you sick? 

A# 1/hat do you have? 

i 
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Bn Good-bye (1 wish yxm well) 

THE HOSPITAL 

B» I am going to the hospital. 
B* les, I aw sick. 

B^ Ilo, I am only accompanying somebodj^j 

B# I have a headache • 

B» liy whole body is ^ick* 

B» I cough* 

B* I don' t sleep* ' 

B» I have diarrhea* 

B# I have a toothacha# 



A* Kei kuman to ra wa? 

k. Docteur ishi kene'g wa? 



A» Kei le docteur to ra wa? 
A* ilari merci* 



B . Kei kuman to kern _ 
Ye^ ishi kene^g. 
B» Yeen goto* 



B» Yeen ree kula'g el bbei* 
B» Kei lea to kern < 
B# Ao laphia» 



A* Bo gene to ndS ri wa? 

A* I a kao kern kei duinasi^g wa? 

A# Kei allah le catholije to ra wa? 



E» 3cgene to ncJfc dmnasi* 
B, Uoua, ma ma kao kern kei dumasi ge 
B« Kei le catholije to kern • 



el. 



A* Xei allah le protestanje to ra wa? B. Kei le protestanje to kern 



A* I a kao sem kern kei allah ge wa? 



B« Uoua, ma ma kao el* 
B« Uoyo, nia kao sei ya# 
B« lia ma kao ge kar ge 



A# I a kao kern kei allah ge kar ge 

/ 

ban wa? 

A* I a tjel kei allah ge ree ge kaf ge B» Ha ma tel ree ge kar ge 

ban vja? 



) 



A. I ger kunda njao ya to wa? 
A* I aija n^d ysian ya wa? 
A» Gol njao lem nee to ra wa? 
A* Am gol njao lem# * 
A* To kern kei« 



35 

KUNDA NJAO 

B. I.ia m'ger kunda nJao gao, 
,B, Ua. main ngfld yaan ya. 
}i ilgol nJao lei to kem ^ 
li. To loo ge rad wa? 
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A» 'u^ere is the hospital? 
k. Is a doctor here? 



A# 'Tnere is the doctor house? 
km I thank you. 



B» The hospital is . .. ♦ 

B# Yes, he is# 

B» VIo^ he isn^t* 

B, He hasn»t come to work yet* 

B« The doctor's house is ^^^^^^^^^ 

B# Good-bye* 



3li 



A* ''i*iat i^y It/? 
A» 'ilill you go tc^ church? 
A* 'v^here is the Catholic Church? 
A* -aiere is the Prbtestant Church? 
A. i3o you want to go to church with 
me? 

km '/hat tii.ie do you go to^ church? 
A» Mhen vail you come back from 
church? ^ ' ' 



1% is Sunday today# 



B» Ho^ I d^ln go to church* 
B* Ihe Catholic Church is 



B* The Pfotestant Chtirch is 
B* ilo, I don't want to go* 
B* las* I do want to go* 
B* I go about 
B* I will come back abou*C 
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FIELD HOCiei 

A* Do yoi know how to play field D. I Icnow how to play* 

hockey? 
A# Do you Txm well? 
A* 'ihere is my stick? 
k. Give me my stick* 

A# It is in the room* * * 



B* 1 rim very wfell* 
Io\ir stick is ^ 
B* iihere is Itt 



ERIC 



124 



A# I 0 gel njao lem el wa? 

A# Loo ge ra bba dao dunda njao 

kene*g wa? 
km lla^^bba tob raaree wa? 



Yeen to nein# 
B* Dao dunda njao kern 

B# Daen ya tob Ol« 
B. Jean ya tobje dee» 



37 

B» Ha mao ge loo kos kanji*g# 

MoyOj ma m*tod mbao# 
B« V/oua^ ma m'tod mbao el* 
A» I a kao kos kanji ge toho see kai B« lla kao kos kanji ge toho# 



km ko ge ra ua? 

i» I to ge mbao wa? 



ba wa? 
A» Tcfeo lei to ken*g wa? 

A* I ua kanjije bogene ya wa^ 

A# Bxjra lei to kene*g wa? 



B» Ha kao kos kanji ge toho el^ 

B# Tdbco lem goto* 

B* Toho lem to kenee^g* 

B« lia moa kanjije bogene el* 

B# I la moa kanjije bogene ya* 

B» Bxara lem goto* 

B* Bura lem to kene*g ya# 



3a 

KW)I I£ 100 TO DUBU YOG 



A* Nan bba wei wa? 



B* Ha a*nger el* 
B^.To Mr* bba weit 

B* To Mrs# b ba wei» 

B* To Miss ____ bba watt 
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A» Do you see my stick? 

A» '^here do the people play field 

hockey? 
A.# ;Siich group won? 



B» It is here* 
B. They play 



They beat us. 
B» \Je beat them. 



km ^-iuere ars %^*u going r 
jou a fishaan? 



37 

TO FISH 

I am going fishing/ 
B« Yes^ I am a fishman# 
B» llo, I am not a fishman. 
A. Do you fish by rowboat or not? les, I am going to fish by roWboat* 

B» Ko, I am not going to fish by row- 
boat* 

B. Ho, I donH have one« 
B* Xes, I have one* 
B* i didn*t get fish today* 
B* I got fish today* 
B» I don't have a net# 
B* I have a net* 

38 

DEATH AND BURIAL 

B* I don't know* 
®* - dead» 

B. lira, i^ dead^ 

B* Mi«i8 is dead^ 



A* Do you have a rovboat? 



A* Did you get some fish today? 



A* Do you have a net? 



A* Who is dead? 



/ 
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A. Deou ge deene see, dingam bba 
woi wa? 

A. In kern ra wa? 
A. Ao ge ra wa? 

A# Ri bba ria bba yem wei wa? 

A, Deou ge wex lea to ngonii see 
deou ge tftg wa? 

A* Yeen to ge bbee ge ra^d wa? 



To deou ge deene^ 
B. To deou ge dingam^^ 



B. Min kem ioo yoo^gt 



B, Mao ge kern loo yoo ge. 

B. I^a m'nger nee ge ria ypen el# 
^* t)ba ria aree Me\4 

leen to ngonn ba bei« 
B* leen to ge deou ge tttg» 

B, Yeen to ge kern » 



A, Uman lee to ri wa? 



A^'^jl and ujnan nda wa? 



39 
UMAN 



B» Uman to nee kula kem kar ngannje 

B. Woua, ma m» and uman el bbei» 
B# Woyo, me m^and uman nda* 



A. Ngonn ge and uman lee i a bbaree B* Ma ma bbaree lao-uman. 

B* ite ma bbaree ge ri uman lea* 

A^ D'ahd uman gttl kanda mee leb'd wa? B» D'and uman g51 kara ba* 

A, D'and uman ge ndndee-mindee wa? B. Woua, nai uman ya te8 bba d'aiid 

bbei. 



12'; 



km Did a woman or man die? 



A* Where are- you coming from? 



A, MhevB a^e you going? 



A* What did he die (from)? 



B. It is a woman* 
B, It is a man* 

B* I cane from the dead place 
(graveyaa:^)* 

Bt I am going to. the dead place 
(graveyard) • 

B# I don*t know* 

B« killed him* 



A. la it a young person or an old B*^ It Is a young person* 
person (who) died? B* It is an old person* 



A* He is from what country? 



B* He ±s from 



39 

THE FIRST BIITIATION 



A* What is the first initiation? 



B. The first initiation is the means 
to give education to the young man« 



A* Did you take the first initiation? B* No, I didn't* 

B* les* I did* 



A* How do you call the initiated^ 
young man? 



B* I call him lao-uman* 

B* I call him by his initiatioik name. 



A* How many ini^iiations are there per B* There is only one per year* 
year? 

A. Can people ta4ce initiation in 'all B* No, only when the particular 



seasons? 



season arrives* 
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A. Oman lee ngannje ge deene d'and B, VJoua, ngannje ge deene d'and el. 
t8 wa? 

> 

A« Tol lao bba ketS see, uraan bba Uman ya ketet 

kete wa? ( # 



KAL KUNDALIA KEM TCPAD^G 



I tiger ml k\m4axia vis? 



A* Kundalia lei lee to kele course 
see yeen ge kaiba wa? 



B« Ha monger kal kundalia el< 
B# :1a monger kal kundalia ya, 

3« Yeen to kele course • 
3» Yeen to ge kaiba* 



A* I ndogo kundalia lei nee ra wa? B» Ma m'ndogo kem bbee le Duinas» 

B» Ila m' ndogo kem bbde le Ruozssi* 
Bt iia m* ndogo kem cyclb Tchad 'g# 

A* I a kal cedee kundalia bogene wa? B» VJpyo, ma m'ad kal cedee bogene. 

^ Woua^ m m*ad kal bogeiia el# 

A* Bogene d'ad kal kundalia je wa? Woyo, d^a^ kaldee bogene^ 

A» D'ad kaldee ge kar ge ban wa? B» Da kunda kudee ge kaar ge raunda* 
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A» Do the yowg women take initiation? B* Ho, they don^t. 



A. I3 the/>lao" first or is' the 



The uman is first. 



ko 

THE C|CLXNG RACE IN CHAD 
A^ Do you know how-to ride a bicycle? I do. 

B* I don^t* 

.4, Do you have an ordinary bicycle or B» It is for the course* 
a course (racing) bicycle? ^ B,'It isn^t for the course* 

A, '^ihere did you buy your bicycle? B, In Itoias shop* 

B# In Ruozzi shop* 
B* In Cyclo-Tchad* 



A* Will you participlate in the 
bicycle race today? 



Yes, I l8b# 
B# Ho, I don't* 



k. There is a bicycle race today? B. Yes, there will be one today ^ 



k. Vhat time does the cycling begin? B* About 3 P*M» 
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